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K 200-JIETHUIO CO AHA POXKAEHUSA @M. JOCTOEBCKOI'O
ON THE 200-TH ANNIVERSARY OF F.M. DOSTOEVSKY

VJIK.93/94.131
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.23.59.001

E.A. Boakosa, H.M. Bonkos, A.B. IInnesnesa

POCCHSI, PYCCKUI HAPOJ U TOCYJAPCTBO: BUJEHUE ®.M. JOCTOEBCKOI'O

B craTthe aHamm3mpyeTcs coruanbHo-ucTopuaeckue Bo33penns @. M. JloctoeBckoro. Llenbto paboThl sBiIseTcs
HCCIIEJOBAaHNE TIHCATENIEM B €T0 MPOU3BEACHHUSX COIMAIBHBIX OTHOIIEHUH POCCHUICKOro 00IIECTBA CEPENUHBI — BTOPOH
nooBuHBI XIX croneTns: OTHOIIEHHS MEXIY KiaccaMd M COLMAIbHBIMH TPYNIIAMH, CONMAIbHON CIIPaBEATMBOCTH,
cB00OMBI, OOraTcTBa-0€THOCTH, HOJIOKEHUS PYCCKOTO HApoIa. ABTOPHI IMPUXOAST K BBIBOJLY, YTO NMUCATENh CTPEMHUIICS
n300pasuTh PYCCKUM HapoJa eAMHBIM, IPUMHUPHUTH KIACCOBBIE, COCIOBHBIE MPOTUBOPEUHS, MPEACTaBUTh MOJO00HOE CO-
CTOSIHUE PYCCKOTO OOIeCTBa Kak OcCOObIA HCTOpuYeckuii myTh Poccuu. MccnenoBaB OCHOBHBIC MPOM3BEICHHS
@.M. JlocToeBCKOro, aBTOPHI MPUXOJAT K BBIBOAY, 4TO, OyIy4H HHCaTeJIeM-PealiCTOM, CTPEMHBLIMMCS IepeiaTh
MIpaBay KM3HM PYCCKOI'O Hapoja, MHcaTesb MOCTOSHHO HATaJKHBAJCS Ha BOIHMIOIIEE HECOOTBETCTBHE COOCTBEHHOI
JIOKTPUHBI PEAIbHBIM KapTUHAM pOoccuiickoi AeiicrBurenbHocTd. @.M. JlocTOeBCKUI BO3JjIarajl BUHY 3a CO3JaBLIEECs
MOJIOKEHHE Ha PYCCKYIO HHTEIUIUTCHIUIO.

KiroueBbie cinoBa: @.M. JIoCTOEBCKHA, pyCCKUIl HapoAd, MHTEIUIMTEHLMS, POCCUMCKasi UCTOPHs, COLUAIbHAS
CHPaBEININBOCTh, POCCUICKas AEHCTBUTEIbHOCTD, HDABCTBEHHOCTh, TYMaHU3M.

E.A. Volkova, N.M. Volkov, A.V. Pilevtseva

RUSSIA, THE RUSSIAN PEOPLE AND THE STATE: F. M. DOSTOEVSKY'S VISION

The article analyzes the socio-historical views of F. M. Dostoevsky in his multifaceted work. The social and his-
torical views of the thinker include a deep study of the social relations of Russian society in the mid-second half of the
XIX century: the relations between classes and social groups, social justice, freedom, wealth-poverty, the situation of
the Russian people. Russian Russian writers have come to the conclusion that the writer sought to portray the Russian
people as one, to reconcile class and class contradictions, to present such a state of Russian society as a special histori-
cal path of Russia. However, as a realist writer who sought to draw the truth of the life of the Russian people, the writer
constantly came across a blatant discrepancy between his own doctrine and the real pictures of Russian reality. Dosto-
evsky blamed the situation on the Russian intelligentsia.

Keywords: F. Dostoevsky, Russian people, intelligentsia, Russian history, social justice, Russian reality, morali-
ty, humanism
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B.E. 3amanbaunos

OCOBEHHOCTH OBPA30BAHUA U ®YHKIHHUOHUPOBAHUSA 'PA®UKCATOB-
IPI'OHUMOB CAJIOHOB KPACOTBI HUKEI'OPOJICKOI'O PETMOHA

Lenb craTb — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH 00pa3oBaHUA W (QYHKIHOHUPOBAHUS I'paUKCATOB-3PTOHUMOB CAJIOHOB
kpacotsl Hikaero Hosropona n Hmkeropockoit oomactu. s TocTHXEeHUS TIOCTaBICHHO 1eau B paboTe UCTIOIb30-
BaJIHCh CIEAYIONINE METOIBI U IPUEMBI UCCICIOBAHUS: IPUEM CIDIONIHOM BRIOOPKH, OOIIEHAYIHBIH METOI C MCIIONB30-
BaHUEM IPUEMOB 000OIICHNS, HHTEPIPETAIINY U KIACCH(PHUKAIINNA MaTepHala, CII0BOOOPa30BaATENEHBIA U IIparMaTuie-
CKUIl BHJIBI aHATH30B. METO0J0rHYeCcKoi 6a30ii MCCIeIOBaHUs SIBIIIOTCS pabOThl TaKuX Y4EHBIX, kak V.B. Byracga,
B.A. Kpspkanosckas, 1.B. Kprokosa, V.H. ITonomapenxo, T.B. Ilonosa, E.H. PemuyxoBa, T.II. Cokosnosa u np. Otme-
HYacTCd, 4YTO [JId NPHUBJICYCHUA BHUMAaHUA aJgpecaTa HOMUHATOPLI BI)I6I/Ipa}OT KpEaTHUBHOC PCKIIAMHOC HUMH. Ero pa3Ho-
BUJIHOCTBIO SIBJISIFOTCS] 3PTOHUMBI — COOCTBEHHbIE HAMMEHOBAHMSI OPTaHU3aLMK Pa3IMYHOrO (DYHKIIMOHAIBHOTO podu-
751, AHAJTU3UPYIOTCS TOJNBKO T€ Ha3BaHHUsS, B KOTOPBIX aJPECAHTHI MCIOIB3YIOT Tpado-opdorpaduueckyro urpy. Ilo-
JOOHBIE eMHMIBI MBI Ha3biBaeM rpadukcaramu. [lokazaHo, 4YTO HOMHHATOPHI aKTUBHO HCIOJB3YIOT TAaKOW BUJ rpa-
¢ukcanmy, Kak MOHOTpadukcanus. JJaHHBIN THN TpadUIecKOTO CIOBOOOPA3OBAHUS pPEANU3YeTCs B KAIMTAIA3AINH,
apxam3alliyl HamucaHus W amoctpoduzamun. [Ipu co3maHNy Ha3BaHUIl CAJIOHOB KPacoThl HIKETOpoICKOTo perunoHa
AMSIaTeNd WCHONB3YIOT emeé Takod BHA TpaduKcanmu, Kak monurpadukcanus. JaHHBIH T rpaduko-
oporpadudeckoit Urpel peann3yeTcs B JIATHHOTPaQHUKCAUN ¥ KUPWLTH3AINHA HHOSI3BIYHOTO clloBa. Kpome Toro, rpa-
¢uKcanys B HallleM MaTepuaje IpeacTaBieHa kogorpadukcanueir. OHa peaxu3yeTcs B OCHOBHOM B HyMeporpaguKca-
nun. Jlemaercss BBIBOA O TOM, YTO IpaUKCATHI-PTOHUMBI MTPHUBIICKAIOT BHUMAaHKE MOTPEOUTENCH, TTOBBIIIAIOT YPYAH-
POBAHHOCTh TOPOXaH, BBI3BIBAIOT IOJOKUTEJIBHBIE aCCOLMAINH, aKTyaln3upyloT crenuduky 3aBeaeHus. Cpenu oc-
HOBHBIX (byHKI_[I/Iﬁ HO}IO6HI)IX HOMI/IH&L[I/IFI OTMEUYCHBI aTTPAKTHUBHAA, 3CTCTUYCCKAs, I/IH(I)OpMaTI/IBHaH n ICKOpaTHhBHAas.
Junst okazanust 3pHeKTHBHOTO BO3/EHCTBYSI Ha HOCHUTENIEH s3bIKa aJPECaHThl CO3JIAI0T MHOTO(YHKIMOHAIBHBIE SPro-
HHUMBI.

KitroueBble ciioBa: 3proHuM, rpadukcaius, MOHOrpapUKCalys, MOJUrpapuKcanus, Koaorpapukcaus, Bo3aei-
CTBUE.

V.E. Zamaldinov

FEATURES OF FORMATION AND FUNCTIONING OF GRAPHSATS-ERGONYMS OF
BEAUTY SALONS OF THE NIZHNY NOVGOROD REGION

The purpose of the article is to identify the features of the formation and functioning of graphsats-ergonyms of
beauty salons in Nizhny Novgorod and the Nizhny Novgorod region. To achieve this goal, the following research meth-
ods and techniques were used: the method of continuous sampling, general scientific method using methods of generali-
zation, interpretation and classification of material, word-formation and pragmatic types of analysis. The methodologi-
cal basis of the research is the work of such scientists as I.V. Bugaeva, V.A. Kryzhanovskaya, 1.V. Kryukova, I.N.
Ponomarenko, T.V. Popova, E.N. Remchukova, T.P. Sokolova and others. It is noted that to attract the attention of the
recipient, nominees choose a creative advertising name. Its variety is ergonyms-proper names of organizations of vari-
ous functional profiles. Only those names in which the addressees use a graph-spelling game are analyzed. These units
we call graphicsati. It is shown that nominator actively use this kind of graphically as monografiksaciya. This type of
graphical derivation is implemented in capitalization, the archaism of writing and apostrophizes. When creating names
of beauty salons in Nizhny Novgorod region imedately used this kind of graphically as poligrafiksaciya. This type of
graph-spelling game is implemented in latin and cyrillization of a foreign language word. In addition, the graphization
in our material is represented by kodografiksaciej. It is implemented mainly in numerografiksacii. It is concluded that
graphsats-ergonyms attract the attention of consumers, increase the erudition of citizens, cause positive associations and
actualize the specifics of the institution. Among the main functions of such categories are marked attractive, aesthetic,
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informative and decorative. To provide effective impact on native speakers, the sender creates a multifunctional
ergonyms.
Keywords: ergonym, graphicsize, monografiksaciya, poligrafiksaciya, kodografiksaciya, impact.

VIIK 81°282.2
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.79.94.003

JL.B. Henocrtymnosa

MYXCKHUE HEKAJTEHJIAPHBIE UMEHOBAHUSA
(HA MATEPHUAJIE 'OBOPA JKUTEJIEU HOCE{IKA BBICOKOT'O
TAJIOBCKOI'O PAMOHA BOPOHE KCKOHU OBJIACTHN)

B uccnenoBaHny BHHMaHHE COCPENOTOYEHO Ha pedd xurenael nocénka Beicokoro Tamosckoro paiiona Bopo-
HEKCKOHN 00J1acTH. AKTYaJIbHOCTD JAHHOM paboThI IIPOIUKTOBaHA UMEIOIINMCS HHTEPECOM K KHBOMY HAPOIHOMY CJIO-
By KaK YAUBUTEIbHOMY (DEHOMEHY COBPEMEHHOCTH. L[eNIb CTaThy COCTOUT B BBISIBICHUH aHTPOIIOHUMHYECKUX EANHHIL,
Ha3bIBAIONINX NPEJICTABUTEIECH MY)KCKOTO MOJa M0 OCOOCHHOCTSIM BHEIIHOCTH, PEYH, YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM,
4yepTaM XapakTepa B BBICOKOBCKOM TOBOpE, OIPEACICHMM HMX CEMAHTUYECKOrO 3HAYEHUS, YCTAHOBJICHUU HMEH-
Metadop, yTOUHEHUH HauboJiee POAYKTHBHBIX IMOATPYIIT B KaXIOW IPYIIE U yKa3aHUH WX YaCTEPEYHOI MpHHAIEK-
HOCTH. B kadecTBe S3BIKOBOTO MaTepHajia MCIOJIb30BaHA peub KOPEHHBIX CEJSH cTapliei Bo3pacTHOH rpymmsl (JI.A.
I'punnesoii, M.B. bouapuukoBa, M.M. boyapHHKoBOi1), 3anvcaHHasi B X0Ji¢ HENOCPEJACTBEHHOTO OOIIEHHUS C aBTOPOM.
OObekToM HabMoAeHUH cTanu Heo(UIMaNbHble HAUMEHOBAHUSI MYKYMH — MPO3BUIL. [IpeamMeToM HcciieoBaHus BbI-
CTyHaeT MECTHbI roBop. B xoze aHajM3a onucaHo TOJIKOBaHUE BCeX 3a(pMKCUPOBAaHHBIX JEKCUUECKHX eIuHHUL. B pe-
3ynbpTaTe 00001IeH0 4 TPpyNIBl IPO3BHIL, MPEACTaBICHHBIE 12 moarpynnamu. Y 78 HeKalleHIapHbIX UMEH OIPEACICHBI
pa3Hble IPU3HAKY, TOJOKEHHBIE B OCHOBY HOMUHALIMU. DTO Jal0 BO3MOXKHOCTB BBIIBUTH KOHKPETHBIE XapaKTEPUCTHKH
HOCHTEIS TOrO MJIM MHOTO aHTPONOHUMA. YKa3aHO, YTO MHOTOYHMCIEHHON IPYMIION SBISAIOTCS MIPO3BHUINA, OTPAKAIOILIUE
0COOCHHOCTH BHEITHOCTH YeJIoBeKa. MaJloUHCIIEHHOH IpymIol BRICTYNAIOT NPO3BHILA, YKa3bIBAIONINE HA YMCTBEHHBIC
crocoOHoCTH. BBIsSBIEHO, 4TO B OOJBIIMHCTBE CBOEM HEKAICH/ApHBIE MMEHA BBIPAKAIOTCS CYIIECTBHTEIBHBIMU (56
€IMHHIT), TIPO3BHUINA, NTPECTaBICHHbBIC IPHIIaraTeIbHbIMH, MasouncieHHbl (21 eanauna). OTHO U3 MPO3BUIN BHICTYIIA-
eT B (JopMe HOBEJIUTENHLHOr0 HaKJIOHeHHUs riaroja. Cpenyu 3aperucTpupoBaHHBIX aHTPOIIOHUMOB HaiaeHo 19 nméH-
MeTadop, ykazaHbl MX acCOLMATHBHbIE CBA3U. OTMEUEHO, YTO B OCHOBY BCEX INPEICTABICHHBIX HEO(DUIHNATIHHBIX UME-
HOBAHUH IOJIOKEHBI peajibHbIE KauecTBa, XapaKTePUCTHKH UX 00JafaTesiell Wik pa3oBble COOBITHS U (PaKThI, 3a KOTO-
phl€ JHOAU UX YIOCTOUINCK.

KiroueBble coBa: aHTPOIIOHUM, IIPO3BUILE, HEOPHUIIMATbHOE UMEHOBAHHIE; BHEITHOCTD, PEUb, UEPTHI XapakTepa,
YMCTBEHHBIE CITIOCOOHOCTH; ITPOyKTUBHBIE M MAJIOYHCIIEHHBIE TPYIIIILI; UMEHa-MeTa(opHhl, ACCOLMATHBHBIC CBS3H.

L.V. Nedostupova

MALE ANTHROPONYMS IN THE VORONEZH REGION
(ON THE EXAMPLE OF DATA ON A PERSON'S APPEARANCE, SPEECH FEATURES,
MENTAL ABILITIES AND CHARACTER TRAITS)

The study focuses on the speech of residents of the village of Vysoky Talovsky district of the VVoronezh region.
The relevance of this work is dictated by the existing interest in the living folk word as an amazing phenomenon of our
time. The purpose of the article is to identify anthroponymic units that name males in appearance, speech characteris-
tics, mental abilities, character traits in Vysokov's dialect, determining their semantic meaning, establishing metaphor
names, clarifying the most productive subgroups in each group and indicating their part of speech affiliation. As a lin-
guistic material, the speech of indigenous villagers of the older age group was used: Gridnevoy L.Ya., Bocharnikova
M.V., Bocharnikova M.M., which was recorded in the course of direct communication with the author in the field. The
unofficial names of men became the object of observation. The subject of research is the local dialect. In the course of
the analysis, the interpretation of all lexical units recorded from the lips of the respondents is described. As a result, 4
groups of nicknames were summarized, displayed by 12 subgroups. 78 non-calendar names are defined according to
different criteria. This made it possible to isolate the specific characteristics of the bearer of a particular anthroponym. It
is indicated that a large group are nicknames based on a person's appearance, which were given quite easily. The most
non-standard of them perfectly coexist with the official names. A small group are nicknames that reflect mental abili-
ties. It was revealed that for the most part non-calendar names are expressed by nouns (56 units), less - by adjectives (21
units). One nickname appears in the form of the imperative mood of the verb. Among the registered anthroponyms, 19
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metaphor names were found, their associative links were indicated. It is noted that all the presented unofficial names are
based on real qualities, characteristics of their owners or one-time events and facts for which people have been awarded
them.

Key words: anthroponym, nickname, unofficial name; appearance, speech, character traits, mental abilities; pro-
ductive and small groups; names-metaphors, associative links.

VK 81.23
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.35.57.004

H.B. MatBeeBa

JEKOIUPOBAHUE 3AMBICJIA ABTOPA PEYEBOI'O BBICKA3BIBAHUS
C HCITOJIB30BAHUEM METOJUKHU JEHOTATHUBHOI'O AHAJIN3A TEKCTA

JlanHasi cTaThs MOCBSIIEHA ONHMCAHUIO TIPOBEJICHHOTO UCCIIEIOBAHMUS, LIEbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS U3y4YeHHEe 3a-
MBICIIa WJIM IIPEAMETa PEUeBOil ASATEILHOCTH IIyTeM MOCIEA0BATENbHOTO aHAIN3a KaXJOro 3Tana MOPOXKICHUs pede-
BOT'O BBICKa3bIBaHUS OT BHEHIHEH (OPMBI TEKCTa 10 3aMbIciia aBTopa o monenu A.A. JleoHTheBa. [[s mpoBeneHUs
JaHHOT'O HCCIICOBAHMS OBUIHM ITOCTABIICHBI M PELICHBI 3a/1a4¥l BH3YaIH3aluH OIEPaliy ONpPEACICHUs] OCHOBHBIX CMBI-
CJIOBBIX €AMHHI IPEAMETHOTO COJCPIKAHHMS PEUEBOTO BBHICKA3BIBAHKS, BU3YaIH3AMH OIEPaliy ONpeeeH s «uepap-
XHM» CMBICIIOBBIX CJMHUI B «KOHTEKCTE» PEUEBOrO COOOLICHHS U BU3YaJH3allMy OIICpaLlii ONPEACIICHUS OCIe0Ba-
TENBHOCTH OTOOPaYKCHUSI CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB B PEUYEBOM BBICKa3bIBaHMU. [l aHaNM3a pe3yNbTaTOB, MOIYYCHHBIX
Ha Ka)XKJOM 3Talle HCCIICAO0BaHHMs, HCIIOIBb3YIOTCS pa3iIMyHbIe CPEIICTBA, TAKUE KAaK CYIIECTBYIOIIME MPOrpaMMbl CEMaH-
THUYECKOTO aHajJM3a TEKCTa U METOJMKa IOoCTpoeHUs JeHoratHoro rpada A.M. HoBukosa. /lanHas paboTa mpoBeneHa
JUIsL OTIpEIeNICHHsI 3aMbICiia aBTOpa Ha MaTepualie TEKCTOB aHTJIOSN3BIYHBIX OJIOTOB, TaK KaK JaHHBIE TEKCTBI MOT'YT OBITh
paccMOTpEHbI Kak peueBOe BhICKA3bIBaHHE, MPEACTABICHHOE B MMCbMEHHON (hopMe, MMEolee CBOI0 MHTEHIIUIO U Ha-
IpaBJICeHHOE Ha ajpecara.

KiroueBble clloBa: TEKCT, peueBOe BBICKa3bIBaHUE, 3aMbICEIl, MHTEHIIUS,, MOTHB, CMBICIIOBAsl €JMHHUIIA, IEHOTAT-
HBI rpad, ceMaHTUYECKHUH TUIaH, BU3yaliu3anus, 0Jior.

N.V. Matveeva

DECODING THE AUTHOR'S IDEA OF A SPEECH UTTERANCE USING THE METHOD
OF DENOTATIVE TEXT ANALYSIS

The present paper is devoted to the investigation of the intention of a speaker or decoding the author's idea of a
speech utterance. The purpose of this research is to study the idea or subject of speech activity by analyzing each stage
of speech utterance generation from the external form of the text to the author's idea according to the model of
A.A. Leontiev. To conduct this study some tasks were set and solved such as the task of visualizing of the operation of
determining the basic semantic units of the subject content of speech, rendering of the operation of the definition of
"hierarchy" semantic units in the "context" of a voice message, and visualizing of the operation of determining the dis-
play order of semantic elements in speech utterance. To analyze the results obtained at each stage of the study, various
tools are used, such as existing programs for semantic text analysis and the method of constructing a denotative graph
by A.l. Novikov. This work is carried out to determine the author's intention based on the material of texts of English-
language blogs, since these texts can be considered as speech utterances presented in writing, having its own intention
and directed at the addressee.

Key words: text, speech utterance, idea, intention, motive, semantic unit, denotative graph, semantic plan,
visyalization, blog.

VK 8.81-11.114.2
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.12.85.005

A.A. Jlorauesa

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH NPEJIJIOKEHUI
C OJHOPOJHBIMH YJIEHAMMH B XYJTOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA ITIPUMEPE IIOOTHYECKOI'O TBOPUYUECTBA A.C. IYILIKUHA)
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B craTtbe paccMaTpuBarOTCS CTPYKTYPHBIC M CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH IPEIUIOKEHNH ¢ OJHOPOIHBIMHU Hile-
HaMH Ha IpuMmepe nostudeckux npousBeneHuit A.C. Ilymkuna. B uccnenyeMom sI3BIKOBOM MaTepualie OJHOPOIHBIE
YJIeHBI OCJIOXKHSIOT CTPYKTYPY HE TOJBKO CaMOCTOSITEIBHOTO MPOCTOTO MPEAJIOKEHUS, HO U MIPOCTOT0 MPEJIOKEHHS B
coctaBe cioxHoro. Tunuyneie muddepeHnmansHbple CBOMCTBA OJHOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB, OIIMCaHHBIE B paboTe, yKa-
3BIBAIOT Ha IPAaMMaTHYECKYI0 OJHOTHITHOCTh OJHOPOJIHBIX YJICHOB NpeutockeHns. OJHaKo MpU BBIIEICHUU OJIOKa O11-
HOPOJHBIX WJICHOB YYUTHIBAETCS HE TOJBKO JAHHBIA MOP(OJIOrHYEeCKUi MpU3HAK, HO U CEMaHTHYECKUH KpuTepuil. B
9TOH CBA3M ONHUCHIBAIOTCS Pa3JIMYHbIE OTHOUICHUS MEXAYy KOMIIOHEHTaMHU OJHOPOJHOIO psAfa: OJHOBPEMEHHOCTH, I10-
CIIEI0BATENILHOCTU JICHCTBUH, MPHYMHHON 3aBUCHMOCTH U JApyrue. Takxke yCTaHaBIMBAETCS, YTO OZHOPOIHBIC UJICHBI
MIPEATIOKEHHS B IUPUIECKOM TEKCTE MOTYT SIBJISITHCS JIFOOBIM WICHOM IIPEUIOKEHNUS, T.€. BBHIIIOJIHATD Pa3INdHbIC CHH-
takcudeckue GpyHkuuu. I[Ipu 3TOM 0ZHOPOIHEIN psix 00pa3yrOT HE TOIBKO OTHAENBHBIE CII0BA, HO U IIEJbIC CIIOBOCOYETA-
HUSI, HAXOAAIINECS B COUNHNTENBHBIX OTHOUICHUSX JIPYT C APYTOM.

S3BIK TMPUKH, OTIAMYAIOIINIACS CTPOTOW MOITHYECKOW (OPMOH, CTpEMIIEHHEM K pUTMY, pu(Me, METIOINKe U
T.JI., CHOCOOCTBYET CO3JIaHHI0 HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS MPEAJIOKEHHI C OJJHOPOJHBIMHU UJICHA-
MU: pa3HOOOpasHasi CTpyKTypa, OoraTtas cemaHTHka, nmpuéMm mHBepcuu. Ocobast moastuueckas Gopma u cBoeoOpasue
CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH ¢ OJHOPOJHBIMU WIEHAMH BEIYT K CO3/IaHHUIO 3KCIPECCUH JIUPUIECKOTO IPOU3BEICHHS,
nH(OPMATUBHOCTHU M NIepeaye aBTOPCKOH CyObEKTHBHOCTH.

KiroueBble coBa: A3bIK XyJ0XKECTBEHHOH TUTEPaTyphl; NPEIOKEHHS ¢ OAHOPOTHBIMH YJICHAMH; CTPYKTYPHBIN
U CEMaHTUYECKUN KPUTEPUU BBIIEICHNS OAHOPOJHBIX YICHOB; IPUEM UHBEPCUU.

A.A. Logacheva

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF PROPOSALS WITH HOMOGENEOUS
MEMBERS IN THE ARTISTIC TEXT
(ON THE EXAMPLE OF THE POETIC WORK OF A.S. PUSHKIN)

The article discusses the structural and semantic features of sentences with homogeneous members on the exam-
ple of the poetic works of A.S. Pushkin. In the studied linguistic material, homogeneous members complicate the struc-
ture of not only an independent simple sentence, but also a simple sentence within a complex one. Typical differential
properties of homogeneous components described in the work indicate the grammatical uniformity of homogeneous
members of the sentence. However, when selecting a block of homogeneous members, not only this morphological fea-
ture is taken into account, but also a semantic criterion. In this regard, various relationships between the components of
a homogeneous series are described: simultaneity, sequence of actions, causal dependence, and others. It is also estab-
lished that homogeneous members of a sentence in a lyric text can be any member of a sentence, i.e. perform various
syntactic functions. At the same time, a homogeneous series is formed not only by individual words, but also by whole
phrases that are in a compositional relationship with each other. The language of lyrics, characterized by a strict poetic
form, striving for rhythm, rhyme, melody, etc., contributes to the creation of certain features of the functioning of sen-
tences with homogeneous members: a diverse structure, rich semantics, and the method of inversion. A special poetic
form and originality of syntactic constructions with homogeneous members lead to the creation of an expression of a
lyric work, information content and the transfer of the author's subjectivity.

Key words: language of fiction; proposals with homogeneous members; structural and semantic criterion for
identifying homogeneous members; receiving inversion.

YAK 811.161.1°282.2 (470.324)
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.13.38.006

B.U. JIpsikoBa, JI.H. I'anbiiosa

NPUHIUIIBI HOMUHAIIUY CHHOHUMMNYECKHUX COOTBETCTBUM
B TEMATUYECKOM I'PYIIIE «<METEOPOJIOT MUECKAS JIEKCUKA»
(HA IPUMEPE BOPOHEKCKHUX 'OBOPOB)

B crarne paccMaTpUBAKOTCA IMPUHIUIIBI HOMUHAIINU CUHOHUMHYCCKUX COOTBETCTBHH B COCTaBe METCOPOJIOT -
YECKOH JICKCHKH BOPOHEKCKUX TOBOPOB. ,HaHHaH TeMaTU4YCCKas Irpynia Ha MaTepuaie yKaSaHHOﬁ ﬂHaHeKTHOﬁ Makpo-
CUCTEMbI paHEC HE ObLIa H3y4cCHa CIICHHUAJIbHO, YTO T'OBOPUT O H€06X0,HI/IMOCTI/I HUCCICAOBAHUA OTOro 1jiacra JCKCUKHU.
B pa60Te AHAJIU3UPYLOTCA COGpaHHLIe aBTOpAMU JICKCUYCCKUE C€AWHHIBI, CTPOATCA Hapbl U psJibl CHHOHUMHWYCCKUX
COOTBeTCTBHfI, OPOBOAUTCA UX CUCTEMATHU3alUs, BBIACIAIOTCS JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC I'PYIIIbI, BBIABJIAIOTCA MOTUBU-
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POBOYHBIE TIPU3HAKK M MPUHIMITEI HOMHHAIIMN KaXKIAOTO CJIOBAa B CHHOHUMHYECKOM psiiy. MeTogaMu HCCiIeOBaHUSL
SIBIIIFOTCS] METOJT CIUTOITHOW BEIOOPKH, TIOJIEBOI METOJ, TIPS IIONIATafOIIIi HEITOCPEICTBCHHOE OOIIEHHE C HOCUTEISIMHI
rOBOpa, METOJI MOACTHPOBAHUS (PPArMEHTOB MaKPOCHCTEMBI, OTIICATEIFHBIN METO/I, a TAK)KE METO ASTHMOJIOTHIECKOTO
aHaiM3a. ABTOPaMH OIPEIEISIOTCS YaCTOTHBIC TPUHIMITEI HOMUHAINN, OOBSACHIIOTCS OCHOBAHUS TaKOTO HaMMEHOBa-
HUSl, pacCMaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH BOCHPHSATHS MUpPA KOJUICKTHBOM JUaleKTOHOcHuTeneil. B cTatbe ommchIBatoTcs
MeTagopUYeCKHe U METOHUMHYECCKHE MEPEHOCHI B METCOPOJIOTHUYCSCKON JIEKCHKE, MOITBEPKIAIOIINAE 00pa3HOE MBIIII-
nenune nHGopMaHTOB. B X0/e McclenoBaHUsS OTMEYAIOTCS 3aTPYIHECHHUS, BO3HUKAIOIIKE MPU OTPEACICHUU MOTHBHP O-
BAHHOCTH JIEKCEM BCJIEICTBUE IPEBHOCTHU BBISBIECHHBIX KOpHEH. BhIIEsMIOTCS caMble MHOTOYUCICHHBIE PSIbI CHHOHU-
MUYECKUX COOTBETCTBUH, NIENAaeTCs BBIBOJ O MPUYUHAX OOJBIIOrO KOJIWYECTBA JEKCUUECKUX €AMHHUIl B JaHHBIX CHHO-
HUMHYECKUX psijiaX. B 3akimroueHre roBOpuTest 00 0COOCHHOCTSIX OTPAKCHHS B CHHOHUMUYECKHUX COOTBETCTBHSX JICTa-
JU3AIMHA Ha3BaHUH CXOIHBIX OOBEKTOB M SBICHHUNA MO0 KAKIM-THOO IMPH3HAKAM, BOCIPHHAMAEMBIM THAIIEKTOHOCHTEISIM
KaK Ba)XHBIE, a TAK)KE pPACCMaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHMUPOBAHUS BBIABICHHBIX JIEKCEM B BOPOHEKCKUX TO-
BOpax.

KitfoueBble ciioBa: CHHOHUMHYECKHE COOTBETCTBUS, METCOPOIIOTHIECKAs JICKCHKA, IPUHITUITEI HOMHHAIIIH, MO-
TUBUPOBOYHEIC TIPH3HAKH, BOPOHEKCKIE TOBOPHL.

V.l. D'yakova, D.N. Galtsova

PRINCIPLES OF NOMINATING SYNONYMOUS CORRESPONDENCES
IN THE THEMATIC GROUP "METEOROLOGICAL VOCABULARY"
(ON THE EXAMPLE OF VORONEZH DIALECTYS)

The article discusses the principles of the nomination of synonymous correspondences in the meteorological vo-
cabulary of Voronezh dialects. This thematic group on the example of the material of the specified dialectal
macrosystem has not been previously studied specifically. This fact indicates the necessity to study this segment of vo-
cabulary. The work analyzes the lexical units collected by the authors, constructs pairs and series of synonymous corre-
spondences, organizes them, identifies lexical and semantic groups, identifies the motivational features and principles of
the nomination of each word in the synonymous series. The research methods are the method of continuous sampling,
“the field” method, involving direct communication with the speakers of the dialect, the method of modeling fragments
of the macrosystem, the descriptive method, and the method of etymological analysis. The authors define the frequently
used principles of the nomination, explain the grounds for such a nomination, and consider the peculiarities of the per-
ception of the world by a group of dialect speakers. The article describes metaphorical and metonymic transferences in
meteorological vocabulary, confirming the image thinking of the informants. In the course of the study, difficulties that
arise in determining the motivation of lexemes due to the antiquity of the identified roots are noted. The most numerous
series of synonymous correspondences are highlighted, a conclusion is made about the reasons for the large number of
lexical units in these synonymous series. In conclusion, it is discussed the features of the reflection in synonymous cor-
respondences of the detailisation of names of similar objects and phenomena by some signs that seem important to dia-
lect speakers. Also it is considered the features of the functioning of the identified lexemes in the VVoronezh dialects.

Key words: synonymous correspondences, meteorological vocabulary, principles of nomination, motivational
signs, VVoronezh dialects.

YK 81°42:004.738.5
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.67.40.007

b.I'. Byasdouu
«BPEKCHUT» KAK IUHI' BOTIPATMATHYECKOE SIBJIEHUE

3amaveil TaHHOM CTATBU SIBIISETCS PACCMOTPEHHE JTHMHI'BOIIPArMAaTHIECKUX OCOOCHHOCTEH KOMMEHTApUEB IOJIb-
30BaTeNeil connanbHOM cetn «TBuTTEep» Ha BBIXOX BemmkoOpurtannu u3 EC. AHannu3 m1aHHBIX KOMMEHTapueB C JIMH-
TBOIIPArMaTH4eCKO TOYKH 3PEHHUs IPEACTaBIIeT MHTEPEC, TaK KaK MMOKAa3bIBae€T HamOoJee aKTyaJlbHYI0 KapTHHY OT-
HOUIEHUS IT0JIb30BaTeNIel COMAIBHBIX CeTeH K MPOM30IIeANIeMy COOBITHIO. [IpHOPUTETHRIMHM METOIaMH aHATIHM3a JIHH-
IBOIIPArMaTU4eCKOro NoTeHnuana MHTepHeT-kOMMEHTapHeB [T HAC SBJIAIOTCS: ONUCATEIbHBIN METOM, METOA IIparMa-
THUYECKOT'O aHaJlu3a, T.. PACCMOTPEHHE SI3BIKOBOTO Marepualia B €ro HEIOCPEICTBEHHOM KOHTEKCTE B (DYHKIIMOHAIIb-
HOM acIIeKTe, METOJ YaCTUYHOW BBIOOPKH, METOJ KOHTEKCTOJIOTMYECKOTo omnucaHus. KoHTekcTyaabHBIH MeTox Obll
UCIIONIb30BaH C LIENIbI0 YCTAHOBJICHUSI 0COOEHHOCTE! KOMMEHTapHEB B Cpelie COLMabHOM ceTH « TBUTTEp»; onHcaTeb-
HBI METOJ — JUI BBISBICHUS HEMOCPEICTBEHHOIO OTHOUICHHUS MOJIb30BaTeNed COLUaIbHBIX CeTel K BhIXxoay Benuko-
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opurannu w3 EC; gacTuaHO# BEIOOPKH — U1 0TOOpa Hamboree 3pPEeKTUBHBIX M IEJIOCTHRIX KOMMEHTAPHUEB C TTO3HIIUU
NparMaTHKU U MX peajH3allid B TaHHOM KOHTeKcTe. [IpoBenéHHOE McclieoBaHNE O3BOJIMIO YCTAaHOBUTB, YTO OOJb-
IIMHCTBO JIIOZEH YIOBJIETBOPEHO pe3yibTaTaMM BbIxoma BenmkoOpuranuu u3 EC M NONOXKHTENBHO OT3BIBAacTCS 00
9TOM coObITHH. OO 3TOM CBHICTEIBCTBYET KaK OOJIBIIOE KOJIUYECTBO IKCIPECCHUBOB, HCIOJIB30BAHHBIX B HHTEPHET-
KOMMEHTAapUsX B OTHOIICHUHU JIaHHOTO COOBITHS, TAaK U aKTUBHOE YHOTpeOJIeHHEe B HUX OLICHOYHOM JIeKcuKu. Pesynbra-
TBI NPOBENEHHOTO HCCIIEIOBAaHUS MOTYT OBITH NMPUMEHEHBI B TEOPETUUECKHX pab0Tax IO ONMUCAHUIO XapaKTEPUCTUK
PEUEBBIX aKTOB, B KypCe TEOPETHYECKOI IpaMMaTHKH, CTHIIMCTHKH, TParMaJInHIBUCTUKH.

KiroueBble cioBa: «bpekcuT», TMHIBOIIparMaTHKa, TEOPUSI PEUEBBIX aKTOB, COLMANIBHBIE CeTH, TBHUTTEp, MOJIb-
30BaTellb COLIMAIBHBIX CETeH, KOMMEHTAPHH.

B.G. Vulfovich
BREXIT AS A LINGUOPRAGMATIC PHENOMENON

The purpose of this article is to review the linguo-pragmatic features of Brexit represented in the comments in
Twitter. Their analysis from a linguistic-pragmatic point of view may be of interest, since it shows the most relevant
picture of the relationship of social network users for the event. The priority methods for analyzing the linguo-
pragmatic potential of Internet comments for us are: a descriptive method, a pragmatic analysis method, i.e. considera-
tion of linguistic material in its immediate context in the functional aspect, partial sampling method, contextual descrip-
tion method. The contextual method was used to establish the characteristics of comments on the Twitter social net-
work; descriptive method was used to identify the direct relationship of social network users to the UK exit from the
EU; partial sampling was used to select the most effective and holistic comments from the position of pragmatics and
their implementation in this context. The study found that most people are satisfied with the results of the UK exit from
the EU and respond positively to this event. The results of the study can be applied in theoretical works on the descrip-
tion of the characteristics of speech acts, in the course of theoretical grammar, stylistics, pragmalinguistics.

Key words: “Brexit”, linguo-pragmatics, theory of speech acts, social networks, Twitter, user of social networks,
comments.
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METO/IHKA IIPEIIO/TABAHHA A3bIKOB
METHODS OF TEACHING LANGUAGES

VK 372.881.161.1
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.27.19.008

III. Habatu, C. MeXTUxaHJIbl

K BOIIPOCY OCOBEHHOCTEI MPENOJABAHMSI PYCCKHUX IJIATOJIOB
JBUKEHUSI B UPAHCKOM AYTUTOPUN

B crathe paccMaTpHBaIOTCS CEMaHTHYECKHE NIPU3HAKM IJIAroJIOB ABWKEHHSA B PYCCKOM SI3BIKE U OCOOEHHOCTH
NIPENOJaBaHus ATUX A3BIKOBBIX CAMHUIl B IIEPCOTOBOPAIIECH ay[UTOPUU HAa OCHOBE HAIMCAHHOIO ABTOpPAaMHU CTAaTbU
y4eOHHKa, MEePeUUCISIFOTCS HEKOTOPble TUIIMYHBIE OIIMOKH, JOMyCKaeMble MPAHCKUMU CTYACHTaMHU HpU U3Y4YECHUH
JaHHOHM Tembl. HamncaHHbIil yueOHUK MpeqHa3HaueH Il MPAHCKHX CTYJCHTOB, M3YHYAlOIMX PYCCKUH S3bIK KaK MHO-
ctpannblii (PKI) Ha cpeaHem W NpoJBHHYTOM ypoBHE. Martepuaibl yueOHHKA COCTABJICHBI C LIENbIO N3YyYCHHUS U Ipa-
BUJIHOTO YIOTPEOJICHNUS TJ1arojoB ABMKEHUs. YUeOHUK MpeJiaracT HOBBIH IMOIXO0/ K U3YUYEHHIO IJ1aroJioB JBUIKCHHS
B PYCCKOM SI3BIKE M aJpecOBaH B OCHOBHOM IEPCOS3BIYHBIM CTYJCHTAM, H3YyYalOINM PYCCKHI S3BIK Ha ypoBHE Oaka-
naBpuaTa. MIrocTpanuy U TIHATEIbHOE PACCMOTPEHUE TIIaroN0OB JBUXKEHUS B MIPSIMOM U NIEPEHOCHOM 3HAYEHUSAX I10-
MOTAIOT y4alIuMCsl JIy4Ille TIOHUMAaTh U NPaBHIbLHO IPUMEHSTH TJIarojbl ABMKEHHS, a TaKKe 00JIerdaroT mporecc o0y-
YeHUsL. Y4YeOHUK MOKET OBITh MCIIOIh30BaH KaK OCHOBHON pecypc B BBICIIMX YUCOHBIX 3aBEJCHUSIX B HCIAMCKOHN pec-
nmy6muke Mpan. Llenpio HacTosmiel cTaThby ABISAETCS NMPEACTaBICHHE JIYUIIETO METO/AA MPH IPETOJaBaHUH TJIarojioB
JBIDKCHUS B NIEPCOTOBOPALICH ayJUTOPHHU IIPU MOMOITH (PYHKIIMOHAIGHONW IpaMMAaTHKA ¥ KOMMYHUKAaTHBHON OpTaHU-
3anuu yaeOHoro mpouecca. [lis JOCTHKEHHS MOCTaBIEHHON IeNN CIeAyeT PELINTh CIEAYIONINe 3aJaul: YyCTAaHOBUTh
CEMaHTHYECKHE XapaKTEePUCTHKH TJIarojioB JBIDKEHHUS B PYCCKOM S3bIKE; OMMCAaTh HEOOXOAMMBIE 3Talbl B IPOIECCe
MIperoIaBaHysl TJIarojoB JBHKEHUS B IIEPCOTOBOPSILEH ayTUTOPHH, ONTUPAsACh HA CTPYKTYPY HAIHMCAaHHOTO y4eOHMKa;
MIPOAHATIN3UPOBATE OLUIHOKH, OIyCKaeMble HPAHCKUMH CTYICHTAaMH NP N3Y4YEHUH JaHHOM TEMBI.

KiroueBble ciioBa: TJarojsl JBH)KEHHUS, CEMAHTHYECKHE XapaKTEePUCTHKH, HEPCOTOBOPSAIIas ayAUTOPHs, pycC-
CKHH SI3BIK, IEPCUICKUH S3BIK

Sh. Nabati, S. Mehdikhanli

ON THE ISSUE OF THE PECULIARITIES OF TEACHING RUSSIAN VERBS
OF MOVEMENT IN AN IRANIAN AUDIENCE

The article examines the semantic features of the verbs of movement in Russian and the peculiarities of teaching
these language units in a Persian-speaking audience based on a textbook written by the authors of the article, lists some
typical mistakes made by Iranian students when studying this topic. The written textbook is intended for Iranian stu-
dents studying Russian as a foreign language (RFL) at an intermediate and advanced level. The materials of the text-
book were compiled for the purpose of studying and using the verbs of movement correctly. The textbook offers a new
approach to the study of verbs of movement in Russian and is addressed mainly to Persian-speaking students studying
Russian at the undergraduate level. The illustrations and careful consideration of the verbs of movement in both direct
and figurative meanings help students to better understand and correctly apply the verbs of movement, and also facili-
tate the learning process. The textbook can be used as the main resource in higher education institutions in the Islamic
Republic of Iran. The purpose of this article is to present the best method for teaching verbs of movement to a Persian-
speaking audience using functional grammar and communicative organization of the educational process. This goal has
led to the solution of the following tasks: to establish the semantic characteristics of the verbs of movement in the Rus-
sian language; describe the necessary stages in the process of teaching verbs of movement in a Persian-speaking audi-
ence, based on the structure of the written textbook; analyze the mistakes made by Iranian students in the study of this
topic.

Key words: verbs of movement, semantic characteristics, Persian-speaking audience, Russian language, Persian
language
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VJIK 372.881.161.1
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H.IT. Amutpenko, O.H. Komuuna, /I.B. Mocosa

OBIIUE MTPUHIUITBI OHJTANH-OBYYEHMS
PYCCKOMY A3BIKY KAK MHOCTPAHHOMY

XXI Bek — BeK 3JEKTPOHHOTO oOpazoBaHMA. Pa3paboTdmky yd4eOHBIX KypCOB MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, aBTOPHI
y4eOHHKOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OTYETIMBO OCO3HAIOT, YTO MEPEXo]; 00pa3oBaTeNLHOTO MpoLecca B OHJIAMH Hen30e-
KEeH U OyZyIee 3a JIeKTPOHHBIMU 00pa30BaTeIHBIMU pecypcaMi. BocTpeOOBaHHOCTE 3JIEKTPOHHBIX YIeOHBIX MaTe-
pHAJIOB BBICOKA M CPEAM y4alluxcs, ¥ CpelM npernojaaBarenell. B maHHOW craThe m3nararoTcs oOIIue MPHUHIMIBI OH-
JIaliH-00y4YeHUs] PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. Bompockl, BcTatomiye nepes aBTopaMu 3JIeKTPOHHBIX 00pa3oBa-
TCJIbHBIX MAaTCPUAJIOB, KaCalOTCAd KaK HHCTPYMCEHTOB, IMO3BOJIAIONIUX CACIATh OHHaﬁH-O6y‘leHHe TPUBJICKATCJIbHBIM JIA
ydaiuxcs, Tak ¥ aJropuT™Ma pa3paboTKu OHIaWH-ypoKka. Peanu3arys NpUHINIOB OHIatH-00yUeHHs IEMOHCTPUPYETCS
B CTaThe Ha NPUMEPE KOMIIOHEHTOB OHJIAWH-YpOKa, pa3paboTaHHOro /i1t ypoBHs B1: mokasansl GparMeHThl ayTeHTHY-
HBIX TEKCTOB M UX JINHTBO-MeToJ4YecKasi 00paboTka, pparMeHT cioBapsi ypoka, HEKOTOpbIe CTaHAapTU30BaHHbIE 3a/1a-
HUSI ¥ MHCTPYKIMU K HUM, TIPUBEACHBI IPUMEPHI TBOPUECKUX 3aJaHnil. AKIIEHT AeiaeTcs Ha CTaHJapTH30BaHHBIX 3a-
JaHUSIX, TOCKOJIBKY 1€ OHJIAHH-00yUeHHS — CAMOCTOSTEIIbHOE OBJIaJCHNE YUaIlUMCs IIpe/IaraéMbIMH MaTepraiaMu.
CraHmapTH30BaHHbIC 3aaHUS MPEICTABIIIOT COOOH TECTOBBIC 3a/IaHNs, HAIIPABJICHHBIC HA OCBOCHHE PUTMHKH PYCCKO-
TO CJIOBA, CIMTHOTO IPOW3HOMICHHS CIOB B CHHTarMax, OCBOCHHE PYCCKOM MHTOHAINH, JIGKCUKH U TPAaMMAaTHKH aKTy-
AJIBHBIX TEM, IOHUMaHHE CMbICIIA TIPEIJIOKEHUS M IENoro TekcTa. Takue 3aiaHus He TPeOYyIOT BMEIIATEeILCTBA IIPETIO-
JlaBaTels, TEM BaKHEE AaTh K HUM HCUCPIBIBAIONIYIO, Pa3BEPHYTYI0 HMHCTPYKLHIO Ha PYCCKOM SI3BIKE W SI3BIKE-
mocpenuuke. B ctathbe 000CHOBBIBacTCs BbIOOpP ypoBHs Bl kak Hanbosee pejeBaHTHOIO s OHJIAHH-00YYCHUs, YTO,
0e3yCJIOBHO, HE OTMEHSET CO3JIaHHE OHJIAWH-KYPCOB IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY W JUIsl IPYTUX YPOBHEH.
HpI/IZleTCH JIMIIb YYUTBIBATh, YTO NPUHIHAII BI)I60pa AYTCHTUYHBIX TCKCTOB B Ka4Y€CTBEC CIUHUIIBLI 06y11eH1/1;1 MOXCT CO-
6moaTecsl HecTporo Ha ypoBHiIX Al u A2, B To Bpems kak Ha ypoBHsx B2, Cl, C2 ayTeHTH4YHBIE ayAnOBHAEOMATE-
puajibl U TEKCTHI JJId YTCHUA 6y}IyT CAUHCTBCHHO BO3MOXHBIMH CAUHUIIAMHA O6y‘IeHI/IH.

KiroueBble cnoBa: oHnaiiH-00y4eHNe, OHIAH-KypC, PYCCKHHI S3bIK KaK MHOCTPAHHBIH, 3JIEKTPOHHBIE 00pa30oBa-
TEJIbHBIE PECYPCHI.

N.P. Dmitrenko, O.N. Kolchina, D.V. Mosova
GENERAL PRINCIPLES OF ONLINE TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The 21% century is the century of electronic education (e-education). Developers of foreign language training
courses, authors of foreign language textbooks are aware that the transition of the educational process to online is inevi-
table and the future belongs to electronic educational resources. The demand for e-training materials is high both among
students and among teachers. This article presents the general principles of online teaching Russian as a foreign lan-
guage. The questions the authors of electronic educational materials dwell upon relate both to the tools that make online
learning attractive for students and the algorithm for developing an online lesson. The implementation of the principles
of online teaching is demonstrated in the article with the components of an online lesson developed for level B1: frag-
ments of authentic texts and their linguo-methodological processing are shown, a fragment of the lesson vocabulary,
some standardized tasks and instructions for them, examples of creative tasks are given. The emphasis is put on stand-
ardized assignments, since the goal of online learning is for students to master the proposed materials independently.
Standardized tasks are tests which aim at mastering the rhythm of Russian words, joint pronunciation of words in
syntagmas, mastering Russian intonation, vocabulary and grammar of relevant topics, understanding the meaning of a
sentence and a whole text. Such tasks do not require the interference of the teacher, it becomes more important to pro-
vide comprehensive, detailed instructions in Russian and the auxiliary language. The article justifies the choice of the
B1 level as the most relevant for online education, which certainly does not negate the creation of online courses in
Russian as a foreign language for other levels as well. We just have to take into account that the principle of choosing
authentic texts can be observed less strictly at levels Al and A2, while at levels B2, C1, C2 authentic audio and video
materials and texts for reading will be the only possible units for studying.

Key words: online teaching, online course, Russian as a foreign language, electronic educational recourses.
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ACIHEKTBI H3YYEHHUA XY/[O/KECTBEHHOI' O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

YIAK 821.511:142
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.77.32.010

E.B. Kocunnena
KAHP ITIOCJIAHMUS B IMPUKE M.A. HOBBIOXOBA

B ncTopun XaHTBICKON IUTEpaTypHl K JKaHPY MOCHaHus oOpaTmiics Toibko Matseit MiBanosny HoBrioxos. B
JAHHOW CTaThe aHalM3y MOJBEpraroTcs nocianus, Bomenmue B kuury M.M. HoBbroxoBa «C Hanaexoil Ha cuacThey
(2012). XaHTBIIICKMM MOATOM TIPEJCTABIEHBI APYXKECKue, JF000BHBIE NOCIAHMs U NOCIaHUA-IINChMa POAHBIM. J{nano-
rudeckasl Ipupoja jkaHpa CHIIbHEE BCEro IPOSBUIIACH B JIPY)KECKHX U JIIOOOBHBIX IOCIAHUSX XaHTBIMCKOTO CTHXO-
TBOpua. Juanor ¢ maHcuiickum nosToM FOBaHOM IllecTanoBBIM MO3BOJIMI aBTOPY Pa3MBIILIATH O MECTE U POJIM IO3Ta
B obmectBe. M.J1. HOBBIOXOB NMOAYEpKUBAECT BBICOKOE NpeIHA3HAUCHHE 1103Ta B J)KU3HU OOIIecTBa, HE CIIydyaifHO B OJ1-
HOM M3 MOCJIaHUH K OCHOBOIOJIOXXHHUKY MAHCHICKON JIUTEpaTypbl OH CTaBUT PAJOM JIBAa HMOHATHS «I103T» U «Tpaxaa-
HUHY». YacTHast )HU3Hb U OMOTrpaduIecKue peaany sipue NPeACTaBICHbI B TIOOOBHBIX MOCIAHUAX U MOCIAHUAX -TUCbMaxX
K pomHbIM. [locmanus k wieHaM ceMbH (Opaty, Jo4epH) HOCAT XapakTep JIMUHO# Oecenpl. OOpasibl T0O0BHOTO MOCIa-
HUSI COZICPKUT TPOTaTeNIbHbIC PU3HAHNUS, alpeCOBAHHBIEC BO3IIOOIEHHOM.

KiroueBble cnoBa: sxaHp IOCIAHUSA, XaHThIACKas 033us, TBopyecTBO M.M. HoBEIOXOBA, Ipy:KecKoe MOCIaHHUE.

E.V. Kosintseva
GENRE OF THE EPISTLE IN THE LYRICS BY M. I. NOVJUKHOV

In the history of Khanty literature, only Matvey Ivanovich Novlukhov addressed to the genre of the epistle. The
article analyzes the epistles included in the book of M. I. Novjukhov "With Hope For Happiness" (2012). The Khanty
poet presents the friendly, love epistles and letters to relatives. The dialogic nature of the genre was most strongly mani-
fested in the friendly and love epistles. The dialogue with the Mansi poet Yuvan Shestalov allowed the author to reflect
on the place and role of a poet in society. Novjukhov emphasizes the high purpose of a poet in the life of society. It is
no coincidence that in one of the epistles to the founder of Mansi literature, he puts the two concepts of "poet"” and "citi-
zen" side by side. Private life and biographical realities are more vividly represented in love epistles and letters to rela-
tives. The epistles to family members (brother, daughter) are in the nature of a personal conversation. Samples of love
epistles contain heartwarming declarations of love addressed to his beloved.

Keywords: genre of the epistle, Khanty poetry, creativity of M. I. Novjukhov, friendly epistle.
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P.I'. llamcyTauHOBa

COIIOCTABUTEJIbHBII AHAJIN3 CTUXOTBOPEHUM K. BAJBMOHTA «S5I B 3TOT
MMUP NIPUUIEJL...» U C. PAMUEBA «MHH» («51»)

B muteparypoBelleHHH YCTaHABIUBAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE COOTBETCTBHS MEXIY aBTOPOM M YUTa-
TeJIeM Kak 3JIEMEHTaMU 3CTeTUUecKoi peasibHocTH. [Ipon3Benenue, co31aHHOe aBTOPOM U BOCTIPUHUMAIOIIMIACS UM KaK
OJIUH TEKCT, B COHAHWH YHUTATEIS] TPAHC(HOPMHUPYETCS, COOTHOCHTCSI CO CBOCH CHCTEMOM IIEHHOCTEH W 3HAHUH, YATa-
TeJIb MOKET MPUBHOCUTH CBOM MBICIH, UJI€U B Mpou3BefeHue. B pe3yibTare nepea HaMH MOSBISETCS APYroil TEKCT,
OTJIMYHBINA OT UCXOMHOTO. [Ipy KakIOM HOBOM MPOYTCHHU OyIET BO3HUKATh HOBAs PEAAKIMS TeKCcTa. B cBs3M ¢ 3TUM
Ba)KHBIM CTaHOBUTCS BOMPOC 00 ONpEACICHUU CYOBCKTHBHBIX M OOBEKTHBHBIX (PaKTOPOB mmporecca perernuuu. [o-
CTaBJICHHBIE 33/1a49H OIPEACITIUIN HEOOXOMMOCTE 00paIeHHs K COMTOCTaBUTEIFHOMY aHAJIN3y CTUXOTBOPEHHI PYCCKO-
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TO M TaTapCKOTO MOA3TOB, B XOZE KOTOPOTO PACCMATPUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (YHKIIMOHHPOBAHUS POXKIAIOLINXCSA B
MEXINTEPATYPHBIX TUATI0TaX HOBBIX CMBICIIOB.

KiroueBsle croBa: Tarapckasi MO33Usl, pycCKas MO33Ms, YHTATeNb-OMINHTB, TIOHUMAaHNE, COTIOCTABJICHHUE, BOC-
MIPUSITHE, «POTHOEN, «IY’KOE», HHTEPIPETALIHS.

R.G. Shamsutdinova

THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE POEMS OF K. BALMONT “I CAME TO THIS
WORLD ...” AND S. RAMIEV “MIN” (“I”)

In literary criticism, structural-semantic correspondences are established between the author and the reader as el-
ements of aesthetic reality. A work created by the author and perceived by him as one text is transformed in the reader’s
mind, correlated with his system of values and knowledge, the reader can bring his thoughts, ideas into the work. As a
result, another text appears before us, different from the original one. With each new reading, a new edition of the text
will appear. In this regard, the issue of determining the subjective and objective factors of the reception process be-
comes important. The tasks set out determined the need for a comparative analysis of the poems of Russian and Tatar
poets, during which the patterns of functioning of new meanings that are born in inter-literary dialogues are examined.

Key words: Tatar poetry, Russian poetry, bilingual reader, understanding, juxtaposition, perception, “native”,
“alien”, interpretation.

VK 811.161
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.12.18.012

H.A. Tpyoununa

CEMAHTUKA MU®OHHUMOB B CTUXOTBOPEHUU U.A. BYHUHA «I10OTOII»
(Hccreoosanue svinonneno npu ¢unarncosoil nodoepicke POOU u Jluneyroii obracmu 6 pamrax Hay¥Ho20 npoeKma
MNe 20-412-480003)

B pabote ananmmsupyercs cemanTiHka MHGQOHUMOB B ctuxoTBopeHnn M. A. Byrnna «Ilotom». Tompko B OBYX
CTHXOTBOpeHMAX byHHHa mMeeTcs MOACTPOYHOE MOSCHEHHE «MHU(]», CPEeaH KOTOPHIX M JaHHOE NpousBeneHue. Takoe
TIOSICHEHHNE TOBOPHUT O BA)KHOCTH HETIOCPEICTBEHHO MU(OIOTHUECKOI cocTaBistomeil B cioxkere «[lotomay. CTHXOTBO-
peHue n3obmIyeT MUGOHUMAaM; OCHOBHOE MECTO 3aHUMAIOT TeOHUMBI — nMeHa 0oroB (Pomany, Ha60, Cappy, Heprau,
Hunun, Anny, Vcrapa) u mudoantponoHumsl — uMeHa muduueckux moxeit (uapp Kcucyrpoc, on xe Kacucanpa,
xopmunii Bycypkypran). PacumdpoBky 3TUX MIMEH COOCTBEHHBIX MBI MOXEM YaCTUYHO HAWTH B HAy4yHBIX TpyAax T.M.
Jsunstunoii, . A. Tauposoii, B.B. EmenbsiHoBa. He co Bcemu TpakTOBKaMu MU(GOHUMOB dTUMH YYSHBIMHU COTJIAIIAET-
¢S aBTOp AaHHOW cTaThu. OmHpasich Ha aBTOPUTETHOE MHEHHE BOCTOKOBena H nrymeposora B.B. EmenssHoBa, 3a uc-
TOYHHMK OYHHHCKOTO CIO)KETa paccKasa O MOTOIe Mbl OEpPeM CTaThI0 OJHOTO U3 IEPBOOTKPHIBATENIEH IIYMEPCKOTO SI3bIKa
[Maynsa Xaynra «The Cuneiform Account of the Deluge» («Knunomucusiit pacckas o ITorome»). K aroii cratee U.A.
Bynnn oOpatniicst 1100 HETOCPENICTBEHHO, OO YKE B TIEPEBOJIE €€ C aHTJIMICKOrO Ha JPYroi eBporeiickuii s3b1k. B
naHHOH pabote I1. XaynT npencraiseT nepeBoj ¢ Tpedeckoro si3sika Muda o norore xaines beppoca u nepesox Xl
necHu «3Omoca o 'mipramenie», BEpOsATHO, «HUHEBUICKOI» €ro BepcHU, MOBECTBYIOLIEH O MOTONE M CHAcHIEMCs OT
Hero nape 3uycynpe. [Ipu coznannu cruxorBopenust «Ilorom» M.A. Bynun onupaercs Ha 00a 3TH HCTOYHMKA, KOHTa-
MUHHPYS HX MEXIYy cOOO0H COTIACHO COOCTBEHHOMY XY/I0’KECTBEHHOMY BHUACHHUIO. ABTOP CTaThH IMPUXOIUT K BEIBOIY,
9TO MH(OHUMBI B JaHHOM ITPOM3BEICHUN HIPAIOT POJIb XYHA0KECTBEHHBIX MapKepOB, 0003HAYAIOIINX aBTOPCKOE MOA-
CTPOYHOE TOSICHEHNE 3aTJIaBHsI CTUXOTBOPEHUS — «XaJACHCKUI MUD».

Kimrouessie coBa: M. A. ByHuH, cemanTnka, MUQOHUMBIL, TUPUKA, MUPOTIOTHS, MU(POAHTPOIIOHUMBI, TEOHUMBI.

N.A. Trubitsina

SEMANTICS OF MYTHONYMS IN I.LA. BUNIN’S POEM «THE FLOOD»
(Funding: The research was funded by RFBR and Lipetsk Region, project number 20-412-480003)

The paper analyzes the semantics of mythonyms in the poem «The Flood» by I. A. Bunin. Only two of Bunin’s
poems have an interlinear explanation «mythy, including this poem. This explanation is indicative of the importance of
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the mythological component in the plot of «The Flood». The poem is rich in mythonyms; the main place is occupied by
theonyms — the names of the gods (Romana, Nebo, Sarru, Nergal, Ninip, Annu, Istara) and mythoanthroponyms — the
names of mythical people (King Xisutros, alias Kasisadra, the helmsman of Busurkurgal). We can partially find the
decoding of these proper names in the scientific papers written by T.M. Dvinyatina, I.A. Tairova, V.V. Emelyanov. The
author of this article does not agree with all interpretations of mythonyms by these scientists. Based on the authoritative
opinion of the orientalist and Sumerologist V.V. Emelyanov, we take the article by one of the discoverers of the Sume-
rian language Paul Haupt «The Cuneiform Account of the Deluge» as the source of Bunin’s story about the flood. Bu-
nin turned to this article either directly or in its translation from English into another European language. In this work,
Haupt presents a translation of the myth of the flood of the Chaldean Berros from the Greek language and the transla-
tion of the XI canto of the Epic of Gilgamesh, probably its «Ninevehy version, which tells about the flood and the king
Ziusudra who was saved from it. Creating the poem «The Flood», Bunin relies on these sources, contaminating them
according to his own artistic vision. The author of the article comes to the conclusion that the mythonyms in this poem
play the role of artistic markers, denoting the author’s interlinear explanation of the title of the poem — «Chaldean
mythy.
Keywords: I.A. Bunin, semantics, mythonyms, lyrics, mythology, mythoanthroponyms, theonyms.

VK 801.3=82(045/046):26
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.55.95.013

H.b. byrakoga, FO.C. [TonoBa, O.B. Cynemuna, M.B. HoBukoBa

K BOITPOCY O HEKOTOPBIX CITIOCOBAX BEPBAJIN3ALIUU
OBPA3A POIMHBI B TBOPYUECTBE C.A. ECEHUHA

JlanHasi cTaThs MPU3BaHa BBISIBUTH CIIOCOOBI BepOanu3auuu oopaza Poaunsl B cruxorBopenusx C.A. Ecenuna u
MPOAaHATU3UPOBATh BO3MOXKHBIE HHANBU/1YaJIbHO-aBTOPCKUE OCOOCHHOCTH BBEJICHHUS aBTOPOM B TEKCT ITHUX JIEMEHTOB.
UysctBo Ponunsl nexur B ocHoBe mupononnmanus C.A. Ecennna, PoguHa - 3T0 HCTOYHMK, B KOTOPOM OH YepIaeT
cunbl. EcennH u Poccust — poacTBo 3TUX €10B HepacTOp:kuMo. Takoe oTHomeHue k PojyHe HE MOIJIO HE HAUTH peanu-
3alli¥ B TBOPUYECTBE 103Ta, W MBI BUAWM, 4to cTixu C.A. Ecennna mepenonHeHsl m000BbI0 K Pognae — k Poccnn,
Pszanu. Llenbto mpeasaraeMoro McciaeIoBaHuUs SIBISIETCS MONBITKA PACCMOTPETh, MPH MOMOLIM KAKUX JIEKCEM aBTOP
BepOanm3yeT 0oOpa3 PoauHbl B cBoeM TBopuecTBe. [IpoBes aHai3, MBI IPHUIIUTA K CIICTYIONIAM BBIBOJAM: JUIS SKCILIH-
Kanuu oOpasza pOTUHBI MOSTOM HCHOIB3YIOTCS JEKCeMBI poouna, Pyce. Jlekcema poouna ymoTpeOisercss aBTOPOM
MMCHHO B TaKOM HAIUCAaHWH, 0e3 ymoTpeOneHus 3ariaBHOM OykBEHL. [log00HOE HamucaHWe, B CBS3H C TPAIUIHIMHU,
0003HauaeT poIUHY KaK MECTO POXKACHUS, a He cTpaHy B IenoM. [lomaraem, 4to ynoTpeOiieHHe JEKCEMBI poouHa B
BapHaHTe HAMIMCAHUS C MAJCHBKOI OyKBBI 00YCIOBICHO OTCYTCTBYIOIIMM B KapTHHE MUpa MO3Ta JeneHneM PonuHbl Ha
6onpiyto u manyto; 1t C.A. Ecennna poauHa — 3To Pych, KOTOpO#t Tak MHOTO yZeJIeHO BHUMaHUSI B TBOPUYECTBE TO-
9Ta. B KauecTBe MHIMBHIYaJIbHO-aBTOPCKUX OCOOEHHOCTEH BepOanm3auu oOpa3za pOIUHBI MOXKHO OTMETHTH TaKXKe
ynotpebieHue iekceMbl Pych, KOTOpoH MpUHATO ObUTO 0003HAYATh TeppUTOPHIO JpeBHEpYCCKOTO TocynapcTaa. [loma-
raeM, 4To MojJo0HOe yNOTpeOiIeHHEe CBSI3aHO CO CTPEMJICHMEM I03Ta K OOpa3HOCTH, THIHWYHON AJIS MpercTaBUTeNei
TEYCHUS UMAXUHU3M, K KoTopomy npuHamiexan C.A. Ecennn. Taxoke ma Bepbamm3anun obpas3a poanHBI aBTOPOM
UCTONB3YIOTCs JIekceMbl Paces, Pacces; moMuMo 3TOro, npu aHaau3e TEKCTOB CTUXOTBOPEHHM MOYKHO BBIIEIUTH BCE-
BO3MOJXKHBIE ONHUcCaTebHbIE 000POTHI, HKCILTHIUpYIoINe 00pa3 poanHsl B kaptiuae mupa C.A. Ecenuna.

Kirouessie ciioBa: C.A. Ecenun, Pomuna, Poccus, 00pas, aBTopckoe cBoeoOpasue, IeKcema, BepOaiu3alius.

N.B. Bugakova, Ju.S. Popova, O.V. Sulemina, M.V. Novikova

ON THE QUESTION OF SOME WAYS TO VERBALIZE THE IMAGE OF MOTHERLAND IN
S.A. YESENIN’S WORKS

This article aims to identify ways of verbalization of the image of the Motherland in S.A. Yesenin’s poems and
to analyze the possible individual author's features of including of these elements into the text by the author. The feeling
of Motherland is at the heart of the worldview of S.A. Yesenin, Motherland is the source from which he draws strength.
Yesenin and Russia — the relation of these words is indissoluble. Such an attitude to Motherland could not fail to find
realization in the poet's work, and we see that S.A. Yesenin's poems are filled with love for Motherland — for Russia, for
Ryazan. The purpose of the proposed research is an attempt to consider with the help of which lexemes the author ver-
balizes the image of Motherland in his work. After the analysis we came to following conclusions: for explication of the
image of motherland poet uses lexemes homeland, Russia. The lexeme motherland is used by the author in this spelling,
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without using a capital letter. Such a spelling, in connection with traditions, denotes the homeland as the place of birth,
and not the country as a whole. We believe that the use of the lexeme motherland in the variant of writing with a small
letter is due to the division of Motherland into large and small in the poet's picture of the world; for S.A. Yesenin moth-
erland is Russia, to which so much attention is paid in poet's works. As an individual author's features of the verbaliza-
tion of the image of motherland we can also note the use of the lexeme Rus’ which was used to designate the territory of
the Old Russian state. We believe that this use is associated with the poet's desire for imagery, typical of the representa-
tives of the imagism movement, to which S.A. Yesenin belonged. Also for the verbalization of the image of the mother-
land author uses the lexemes Raseya, Rasseya; in addition, when analyzing the texts of poems, it is possible to distin-
guish all sorts of descriptive turns that explicate the image of the motherland in the picture of the world of S.A. Yese-
nin.
Keywords: S.A. Yesenin, Motherland, Russia, image, author's identity, lexeme, verbalization.
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JUHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES
V]IK 81°282.2

DOI 10.36622/AQMPJ.2021.29.31.014

O.I'. bopucogna, JI.FO. Koctuna

AHUMAJIMCTHYECKAS JIEKCUKA KAK BEPBAJIM3ATOP 300MOP®HOI'O
KYJIbTYPHOI'O KOJIA B JUAJIEKTHOM KAPTUHE MUPA )KUTEJENA KYBAHA

Lenbro cTaThy, NCTOYHUKOM SI3BIKOBOTO MaTepHala Uil KOTOPOW MOCIY)KHIIM perHOHaJIbHbIE JIEKCHKorpaduye-
CKHE€ MCTOYHMKM U JJAaHHBIEC MOJEBBIX 3KCIEIULNH, SBISIETCS BBIIBICHHE KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH aHMMalIUCTHYe-
CKOM JIEKCHKH, (DyHKIHMOHHUPYIOIIEH B KyOaHCKUX roBopax. AKTyalbHOCTh M3Y4€HHs 300HUMOB, OTHOCSIIUXCS K HaH-
OoJiee ApeBHEMY JISKCHYECKOMY IUIACTY U OTPAXKAIOIIMX STHOKYJIBTYPHBIE pa3inius (ICUX0JIOTHUECKHE, MEHTAIbHBIE U
coLuaIbHbIe 0COOCHHOCTH JHAJIEKTHOTO COOO0IIecTBa), 00YCIOBIeHa UX HH(POPMATUBHOCTBIO JUIsl OIMCAHMS TUAJICKT-
HOW KapTHHBI MHUpa. B uccienoBaHuy, BEITIONHEHHOM B paMKax aHTPOMOLEHTPUUECKOH MapaIurMsl, IPOJAEMOHCTPUPO-
BaHbl YHHBEPCAIBHOCTh U MPOJYKTHBHOCTH 300MOP(HOTO KyJIBTYPHOTO KOJa B JUAJCKTHONH KapTHHE MHpPA XHUTEICH
Ky0aHn. YcTaHOBIEHBI CHHXPOHUYECKHE M IUAXPOHUIECCKAE MOTUBALMOHHbBIE PU3HAKN JTHAJICKTHOW aHUMAaIUCTHIE-
CKOM JIGKCHKH, HMEIOIINE OPHEHTHPYIOIUHA XapaKTep 1 B LEIOM aHATOTHYHBIE OTMEYAaEMbIM B PyCCKHX TOBOPaxX U 00-
IIECJIAaBSIHCKOM KOHTEKCTe. BpIsgBIEHa oTpaxaromas cBocoOpasne MupoBHICHUS xuteneil KybaHm sTHOKyIbTypHas
cnenuduka, KOTopas NpOSBISIETCS B OCOOCHHOCTSX peajn3allii MOTHBEM B HApOJHBIX HaMMCHOBAHUSIX >KHBOTHBIX.
ITokazaHo, 4TO MHOTHE 300HNMBI CKJIOHHBI K MeTadopu3anun. Hanbosee IpoayKTHBHBIMU M 3HAYUMBIMHM TIPH OIHCA-
Hun JIKM sBrstrotcest 00safaromume 3THOKYIbTYPHOH MapKHPOBAHHOCTEIO METa(hOPHUECKUE MOJICTH HCUBOMHOE —> Ue-
Jl08eK U JHCUBOMHOE —> pacmeHue, OTPAKAIOIINE MParMaTHYECKyI0 OLEHKY pealnil OKpYXKarolel NeiiCTBUTENIBHOCTH.
[TponeMoOHCTPUPOBAHO, YTO KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH aHUMAJIHCTHYECKOH JICKCHKH SIPKO TIPOSIBIISIIOTCS Kak B OBITO-
BOI, Tak ¥ B 00ps10BOit chepe, Iie 300HUMBI, BBICTYIIasl B OOPSA0BOM 3HAUSHUH, BBITOJHIIOT CUMBOJIBHBIE (QYHKIIHH.
[Tomy4yeHHBIE pe3yabTaThl HIMEIOT BaXXHOE 3HAUYEHHUE JJIsI KOTHUTUBHOM THAIEKTOJIOTHH U STHOJIMHIBHCTUKH, o0Ooramas
MIPEJCTABICHNS O PeaN3aluy 300MOP(PHOTO KOJa B 00IIEA3BIKOBOM KapTHHE MUPA.

KiroueBble ciioBa: TuajeKTHasi KapTHHA MUpa, KyOaHCKHE TOBOPBI, 300MOP(HBIN KyJIbTYPHBIH KO, CHHXPOHH-
4eckasi M IMaXpOHUYEecKasi MOTUBUPOBAHHOCTb, 300MOpdHast MeTadopa, 300HHM.

O.G. Borisova, L.Y. Kostina

ANIMALISTIC VOCABULARY AS VERBALIZATION OF ZOOMORPH CULTURAL CODE IN
DIALECT WORLD VIEW OF KUBAN REGION INHABITANTS

The aim of this article (its linguistic materials source being the regional lexicographical sources and field expedi-
tion data) is to establish cognitive nature of the animalistic vocabulary, functioning in Kuban sub-dialects. The signifi-
cance of studying the zoonyms, related to a more ancient lexical layer and depicting ethnocultural differences (psycho-
logical, mental and social features of the dialect community), is driven by their informative value when describing the
dialect world view. The research, carried out within the anthropocentric paradigm framework, demonstrates the univer-
sal nature and productivity of zoomorphic cultural patterns in the dialect world view of Kuban region inhabitants. It
establishes synchronous and diachronous motivational indicators of dialect animalistic vocabulary, which have direction
properties and are generally similar to the ones observed in Russian sub-dialects and Common-Slavic context. The
ethnocultural features, which reflect the uniqueness of Kuban region inhabitants’ world view, manifest in peculiar im-
plementation of motivemes in folk naming of animals. The article demonstrates that many zoonyms are subject to
metaphorization. The most productive and significant of them, when describing the DWV, are metaphoric models
which have ethnocultural markings such as animal ® human and animal ® plant, reflecting pragmatic assessment of
realities of the world around us. It demonstrates that cognitive nature of animalistic vocabulary is vividly expressed in
both common and ceremonial areas, where zoonyms, in their ceremonial meaning, serve their symbolic functions. The
results received are significant for the cognitive dialectology and ethnolinguistics by broadening the understanding of
zoomorphic patterns implementation in the general-linguistic world view.

Key words: dialect world view, Kuban sub-dialects, zoomorphic cultural code, synchronous and diachronous
motivation, zoomorphic metaphor, zoonym.
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V.II. Ilpupoauna

300HUM KAK CTPYKTYPHO-COJIEP)KATEJIbHBIA KOMIIOHEHT I'OJIOHUMOB
CTOKI'OJIBMA

B cratbe mpoBOAUTCS HCCIICI0BAHUE OTHOTO U3 CETMEHTOB TOIOHUMHYECKOM CHCTEMBI IIBEICKOTIO SI3bIKa, & IMCHHO T0-
JOHUMOB Toposia CTOKroJibMa, BKITIOUAOIIMX B CBOM COCTAaB HAMMEHOBAHUS JKMBOTHBIX. L[eNb MCCleIOBaHUS — YCTAHOBHTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH U30PaHHOM TSl M3yUEHHS TPYIIIbI TOI0OHUMOB HA OCHOBE aHAIIM3a COOTHOIICHHS UX
C MPOM3BOJISILIIMMH CIIOBAMH, HOMUHHPYIOIIMMHE Pa3THIHBIC BUJIBI ITULL 1 MJICKOITUTAIOIINX, 1 TI0Ka3aTh BAYKHOCTh M30paHHON
JIGKCUUYECKOU TPYIIThl B (DUKCAIMK JIEMEHTOB IIBEACKON KYJIBTYpPbl. AKTYallbHOCTh CTAThU OMNPEIEIISETCS IIAaBHBIM 00pa3oM
BaKHOCTBIO CHCTEMATH3UPOBAHHOTO M3y4YEHHsI TOMIOHMMOB IIBEICKOTO SI3bIKA M MX JIMHIBOKYJBTYPHO# crienmduku. 30paH-
HBII OOBEKT UCCIIEIOBAHNSI PACCMATPUBACTCS B IBYX PAKypCax: JIKCUKOJIOTHIECKOM M KYJIBTYPOJIOTHYeCKOM. B miepBoit yactu
CTaThU M3Y4YalOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE U, B YACTHOCTH, JICPUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH OTOOpaHHBIX enuHHUIL. Bo BTO-
pOﬁ YacCTU UCCIICAOBaHMA JaHHBIC HAMMEHOBAHMS TOABCPrartOTCA KYyJIbTYPOJIOTrHMIECKOMY OIMMCAHNUI0, & UMEHHO, C TOYKU 3pCHUSA
HaIMOHAJIFHO-KYJIBTYPHOTO COJIEPKAHHsl, COOTHOCUMOI'O C 300JI0IMYECKUM KOMIIOHEHTOM T'OJIOHUMOB Tropojia CTOKrosibMa.
[NpoanamizupoBanbl 64 romoHrMa ropona CTOKIobpMa, MPOU3BOIAIICH OCHOBON KOTOPBIX SIBIISIFOTCS JICKCEMbI, Ha3bIBAIOIINEC
PA3IMYHBIC BUJBI IITULl U MJICKOITUTAIOIINX, UMCIOIIUX Ba)KHOC 3HAYCHUEC B HpOI/13BOI[CTBGHHO-MaTepHaHI;HOﬁ JCATCIIBHOCTHU
IOBCI0B UJIH NPEACTABIIAIONNX ONPEACIICHHBIC CUMBOJIBI UX }lyXOBHOﬁ JCATCIbHOCTH.

B pabote ncronbp30BaHbI CIEAYIONME METOIBI HCCIISJIOBaHMs: METO T HAOJFO/ICHUSI, OMHCATENIbHBIA METO U METOJ Jie-
(DMHUIIMOHHOTO aHATM3a, METO/I COMOCTABHTENLHOTO aHAIIM3a i METOJT STUMOJIOTHUIECKOr0 aHali3a. Pe3ybTarel POBEICHHOTO
HCCIIEIOBAHUS IAIOT MPEJCTABICHIE O HAIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTSIX 300JI0MMYECKOr0 KOa IIBEICKOH KYJIBTYpBI, & TAKKe
BHOCSIT HEKOTOPBI BKJIa/l B Pa3BUTHEC OHOMACTUKU. CTaThs MOXKET ObITh HHTEPECHA CMCLUAINCTAM B O0JACTH SI3BIKO3HAHUS K
KyJIBTYPOJIOTMH, TIPEMOJIABATENSIM [IBESJICKOTO SI3bIKA, ACIIMPAHTAM M CTYJICHTAM JIMHIBUCTHYECKOTO U KYJIBTYPOJIOTHIECKOTO
HAaMpPaBICHU# TOATOTOBKH.

KiroueBble crioBa: TOJOHAM, 300HHUM, HIBEJCKHE SI3BIK, CIOBOOOPA30BATENbHBIC MOJICIH, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs
crnierduka.

U.P. Prirodina

ZOONONYM AS A STRUCTURALLY MEANINGFUL COMPONENT OF GODONYMS IN
STOCKHOLM

The article investigates one of the segments of the toponymic system of the Swedish language, namely the godonyms in
Stockholm, which include the names of animals. The purpose of the study is to establish the structural-semantic features of the
group of godonyms chosen for studying on the basis of analyzing their relationship with the producing words that nominate vari-
ous species of birds and mammals, and to show the importance of the chosen lexical group in fixing the elements of the Swedish
culture. The relevance of the article is determined mainly by the importance of a systematic study of the toponyms of the Swedish
language and their linguistic and cultural specifics. The selected object of study is considered in two ways: lexicological and
culturological. In the first part of the article, structural-semantic and, in particular, derivational features of the selected units are
studied. In the second part of the study, these names are subjected to a culturological description, namely, from the point of view
of the national-cultural content, which is correlated with the zoological component of the godonyms in Stockholm. 64 godonyms
in Stockholm are analyzed, the production basis of which are lexemes that name various species of birds and mammals, which
are important in the production and material activities of the Swedes or represent certain symbols of their spiritual activity.

The following research methods were used in the work: observation method, descriptive method and method of definition
analysis, comparative analysis method and etymological analysis method. The results of the study give an idea of the national
features of the zoological code of the Swedish culture, and also make some contribution to the development of onomastics. The
article may be of interest to specialists in the field of linguistics and cultural studies, teachers of the Swedish language, postgradu-
ate students and students of linguistic and cultural studies.

Key words: godonym, zoononym, the Swedish language, word-building models, national-cultural specificity.
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MEKKY/IIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION

VIK 811.1
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.72.99.016

O.E. Tecenkuna

CTPYKTYPUPOBAHME XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTA
B KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKOM ACIIEKTE
(HA TIPUMEPE POMAHA M. ®PUIIA «MEIN NAME SEI GANTENBEIN»)

CraTbs MOCBSIIEHA aHANN3Y CTPYKTYPHI JTUTEPATypHOH KOMMYHHUKAIIMM KaK MHOTOYPOBHEBOIO sBJIeHHUA. B
KOMMYHHUKaTHBHO-TIParMaTHYECKOM acIeKTe pacCMaTpUBAeTCs KOMMYHHUKAIUS JBYX YPOBHEH: 3KCTpa- U MHTpaTeK-
CTyaJibHasi KOMMYHHUKAIMs peajbHbIN/ aOCTPaKTHBIA aBTOp — pealibHbIN/ a0CTPaKTHBIM YUTATEIb HA IpUMepe MO3/-
Heii npo3sl M. ®@puina — pomane ,,Mein Name sei Gantenbein®. Llens ctateu — pelieHne CaeayoImuX 3aaad:; 1) omnu-
caThb KOMMYHHMKAaTUBHYIO MOJEJb XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa; 2) MPOAaHAIN3UPOBATh KOMMYHUKATUBHYIO CUTYalUIO
HappaTHBHOTO TEKCTa; 3) PEKOHCTPYHUPOBATh KOMMYHHKAaTHBHOE HAMEPEHHE aBTOPA NMPOM3BEACHUSI. AHAIIN3 Happa-
TUBHOTO TEKCTa MPOM3BOAUTCA C MO3ULIUHM KOHTEKCTYAIHCTCKONW HAappaTONOTHU — OCHOBHBIM IPEIMETOM aHAIH3a
TEKCTa BBICTYIAET MPOAYLMPOBAHNE U BOCTIpUATHE AUCKypca. C MparMaarHIBUCTHYECKOH TOUKH 3PEHUS IIEIEec000-
Pa3sHO paccMaTpUBaTh aOCTPAKTHOTO aBTOPA, YUUTHIBAS IIPH 3TOM SKCTPATMHTBUCTUYECKHE ACHEKTHI MIPOAYIIHPOBa-
HUS M BOCIPHATUSA XYyIOKECTBEHHOIO TEKCTa. PEKOHCTPYKLMS MHTEHIMH U CTpaTerui aBTOPa BBICTYNAET MMMa-
HEHTHOM JaHHOMY KOHKPETHOMY TEKCTY: TEKCT IMOHMMAaEeTCs KaK JOKYMEHT KOMMYHHUKATHBHOM MHTEHLUH aBTOpa
BepOanu3upoBaTh BHYTPEHHUH MHp YeJIOBEKa KaK JIMYHOCTH, KOMMYHUKAaTHBHAS CTPATEeTHs aBTOpa — acCOLUATHB-
HBII MOHTaX.

KiroueBble ciioBa: HappaTUBHBIM TEKCT, MHOTOYPOBHEBAsE KOMMYHHUKAITHS, SKCTPATEKCTyalbHas KOMMYHHUKA-
LU, HTHTPATeKCTyalbHas KOMMYHHKaIKsa, KOMMYHUKATUBHAS CUTyallls, HHTEHIUS aBTOpa, aBTOp, YUTATENb, KOH-
TEKCTYaJUCTCKasi HAppaTOJIOTHs, ACCOIMATHUBHBIN MOHTAXK.

O.E. Teselkina

STRUCTURING OF A FICTIONAL TEXT
IN THE COMMUNICATIVE-PRAGMATIC ASPECT
(ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL BY M. FRISCH «<MEIN NAME SEI GANTENBEIN»)

The article deals with the structure-analysis of literary communication as a multilevel phenomenon. In the
communicative-pragmatic aspect the communication of two levels is considered: extra- and intratextual communica-
tion real / abstract author - real / abstract reader on the example of the late prose of M. Frisch — novel ,,Mein Name
sei Gantenbein“. The purpose of the article is to solve the following tasks: 1) to describe the communicative model
of the fiction text; 2) to analyze the communicative situation of the narrative text; 3) to reconstruct the communica-
tive intention of the author of the work. The narrative text is analyzed from the perspective of contextual narratology
- the main subject of text analysis is the production and perception of discourse. From a pragmalinguistic point of
view it is advisable to consider an abstract author taking account of the extralinguistic aspects of the production and
perception of a fiction text. The reconstruction of the author’s intentions and strategies is inherent to this particular
text: the text is understood to mean a document of the communicative intention of the author to verbalize the man's
mental world as a personality, the communicative strategy of the author is the associative montage.

Keywords: narrative text, multilevel communication, extratextual communication, intratextual communica-
tion, communicative situation, author's intention, author, reader, contextual narratology, associative montage.
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KOHLENTOJIOTHA
CONCEPT STUDIES

VJIK 802.0
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.45.95.017

A.b. bymies

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE YHUBEPCAJINU, KOHUEITHI, HIOHATHA:
OEHOMEHOJIOT YA KOHOEIITOJIOI'NN

B crarpe 00cyxIaroTcsl ANCKYCCHOHHBIE BOIPOCH TMHIBOKYIIBTYPOJIOTHH, KOHICTITOIOTHH, SI3BIKOBOW KapTHHEI
MUpa, HAMOHATIBHOTO KOMMYHHKATUBHOTO MOBEEHH. PaccMaTpuBarOTCsl HE MONyYMBIINE ITOKA OJHO3HAYHOTO pellle-
HUS Ae(DUHHIMH KOHIIETITA, Pa3IndHbIe MOAXObI K OTOKACCTBICHUIO KOHLENTA W TIOHATHS, 3HAYCHUS W KOHIIENTA (U
OCHOBaHHMS TaKHX OTOXIECTBJICHHUH). JIMCKYCCHOHHOH, IO MHEHUIO KPUTHUKOB JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, SIBJISCTCS U Me-
TOAMKA BBIIENEHUS KOHLENTA, MPEOJ0JICHHE MOPOYHOrO KPyra pacCyKIeHHs TUMA «KOHLENTH! BBIACIIIOTCS MO MpU-
3HaKy HENEpPEeBOJUMOCTH, & OCHOBHBIM CBOMCTBOM KOHIIENTOB SIBIIIETCS HEMEPEBOAUMOCTB». HesiCHBIM mpeacTaeT Bo-
poc, SBJSIETCS JIM KOHLENT aOCTpakuueil oOIHOCTH TOBOPSIINX WIIM MHAWBUIYalbHOH 3MOLMOHAIBHO OKpPAICHHOW
enuHuLEeH co3HaHus. [IpencraBieHa ujaest HAMOHAJIBHOTO SI3bIKa KaK (PMKLUH, COCTOSIIEH U3 MHOXECTBA AUHAMUYHO
MEHSIOIUXCSI COLIMOJIEKTOB, YTO HE CBUJAETENBLCTBYET B II0JIb3Yy BO3MOKHOCTH BBINCICHUS «HALMOHAIBHBIX KOHLEII-
ToBY». O0CYKAaeTCsl IMHUA KPUTUKU KOHIETITOJIOTUH, CBSI3aHHAS C 00CYK/IEHHEM CIIOPHBIX BOIIPOCOB ATHOJIOTUH, «Ha-
LIUOHAJIILHOIO XapakTepa», 3THOca, Hapoza, Hauuu. [IponeMoOHCTpuUpOBaHa JIMHUS KPUTUKU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
KOHIIENITOB, UCXO/S U3 T€3UCA O HEBO3MOXXHOCTH OTOKJECTBIICHHUS A3bIKA U MBILIUICHUS U SA3bIKA U KYIbTYpBL. [IpuHIIN-
IHaJIbHAs TIePEeBOIUMOCTh, CHHOHIMUS, BO3MOKHOCTD KBHBAJIICHTHON CYOCTHTYLIUH, OMIMHTBU3M CBHICTEIBCTBYIOT B
MOJIb3y OTCYTCTBUSI HENEPEBOAMMBIX HAMOHAIBHBIX KOHLENTOB. KPUTHKU JUHTOKYIBTYpOJIOTHHM CYMTAIOT, YTO Ha-
LHUOHAJIBHBIN A3bIK — YAaCTO HE MCTOYHHUK CBEICHUI O KyJIbType M MBIIUIEHUU Hapoa. Llenslil Hapos He pa3sroBapuBacT
Ha €VHOM HALIMOHATIBHOM SI3bIKE, KOTOPBIH IUKTYET 3TOMY Hapoly, KaKk €My MBICIUTb, a TAKXKE MPeJONpeneseT Mo-
JIeNU €ro NOBeJeHUs. JJUCKYCCHOHHON ISl KPUTHUKOB KOHIIENITOJIOIMY MPEACTAET U A3BIKOBask KAPTHHA MUpA.

KitroueBble BOIPOCHI: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOHIIEIITHI, S3bIKOBAs KapTHHA MHUpPA, HAIlMOHAIbHOE KOMMYHHKA-
TUBHOE IIOBEJCHUE

A.B. Bouchev

LINGUISTIC AND CULTURAL UNIVERSALS, CONCEPTS, DEFINITIONS:
PHENOMENOLOGY OF CONCEPTOLOGY

The article discusses the debatable questions of linguistic cultural studies, studies of concepts in linguistics, lin-
guistic cognitive maps, national communicative behavior. The paper scrutinizes the definitions of the concept that are
still far from being universally acknowledged and final, looks at different approaches identifying linguistic concepts
with meanings and notions ( and at facts that are the foundations of such extrapolations). The mute point for those who
criticize conceptual studies is the method of identifying the concept, overcoming the vicious circle in argumentation that
«concepts are singled out ad the key elements of the language that cannot be translated properly, and the main charac-
teristic of the concepts is the absence of such adequate translation». It is still not clear whether the concept is the ab-
stract notion of the community or the emotional individual element in the consciousness of the individual user of the
language. The paper highlights the idea of representing the national language as a fiction consisting of varieties of social
dialects, which are characterized by dynamic changes. This idea is contradicting the possibility of singling out national
concepts in national mentality, judging by the language knowledge. Discussed in the paper are the questions of national
character, ethnos, nation, ethnology. The paper describes the criticism of conceptology that stresses the fallacies of
identifying the language with the culture, and language with the peoples’ character and thinking. The possibility of
translation for every word and concept, the status of bilingual consciousness, the possibility of finding synonymous
ways of rendering everything are the arguments against unique non-translatable national concepts. The criticism of lin-
guistic conceptual studies states that quite often the language is not a source of national culture and thinking of a whole
nation (ethnic group). That ethic group does not possess the language as a mechanism that prompts all the members of
the ethnic group how to think and behave. One more debatable question is the existence of the linguistic map of the
universe.

Key words: linguistic cultural studies, studies of concepts in linguistics, linguistic cognitive maps, national
communicative behavior.
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/KYPHA/IHCTHKA B HCTOPUKO-TEOPETHYECKOM ACHHEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT

VJIK 659
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.23.71.018

A.B. Ilononckui, B.I'. I'mymkosa, M.A. Psanonosa

A3BIK HAIIUX ME/ITMA

B kynbType XXI Beka k HanOoiee 3HAYMMBIM TTIOHATHSIM, OTPAXKAIOIINM €€ CBOeoOpasue, TOMUHUPYIOLUTHH THIT
CO3HAHUS, COILMATIBHBIX, KyJbTYPHBIX M KOMMYHHUKAaTHUBHBIX MPAKTHK, XapaKTep MOTHBHUPYIOUIUX COIMAJIbHBIC NMPeo0-
pasoBaHus (PaKTOPOB, OTHOCHUTCS TIOHATHE «Menua». MeauaTu3anus, TO eCTh MIPOLIECC BOBJICYCHUsI YeIOBEeKa 1 001e-
cTBa B cpepy Meana, 00ycloBIeHa KaK CTPEMHUTEIbHBIMA HHHOBALMSIMH B KOMMYHUKAI[HOHHO-TEXHOJIOTHYECKOH cpe-
Jie, TaK ¥ U3MEHEHUSIMH B CAMOM YeJIOBeKe, ()OPMUPOBAHHEM Yy HEro yCTOHYMBOM MOTPEOHOCTH, C OJHOW CTOPOHBI, B
nHpopmanum, B ee HeNPEepPhHIBHOM YBEJIUUSHUH, OOHOBJICHUH U PACLIMPEHHUHU €€ MPOOJIEMHO-TeMaTHYECKOTO CIEKTpa, a
C Ipyro — B MyOJMYHOM cCaMOIPE3CHTALlNY, B YIIPABICHUY BHIMaHUEM 1 BIICUATICHHEM [IENEBBIX ayuTopuid. Menua,
BHEJIPASCH BO BCE CQEphl )KU3HH U IESTEIBHOCTH COBPEMEHHOTO 00IIecTBa, HEM30€KHO MMPE0OPa3yroT €ro ConraabHbIE
WHCTHUTYTHI, IPAKTHUKH, TEKCTHI U A3bIK. [IpeiMeTOM paccCMOTPEHUS B CTaThe ABISIOTCS OTJEIbHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKA,
(YHKIIMOHHPYIOIIETO B COBPEMEHHOM MEIMHHON cpelie W CTaBIIEro CEroaHs, Omaronapst GopcMpoBaHHOMY pacIIHpe-
HUIO €TO COLMAIbHON 0a3bl U BKIIOUCHUIO B CaMble pa3Hble KOMMYHHKATHBHBIE OOCTOSITENIECTBA, BasKHEHIIIEH (hOopMOi
CyIIECTBOBaHMUS OOIIEHAPOAHOTO SI3bIKa. SI3BIK MeIHa «OKHBET» BO BPEMEHH, B KYJIBTYPE, B CO3HAHUH Ka)KAOH JINIHO-
CTH ¥ B KOHKPETHOM, OOYCJIOBJICHHOM COLIMAJIbHBIM KOHTEKCTOM, KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTyalMeil U MeANHHON TeXHO-
sorueit “HPOPMAIOHHO-PEYEBOM OOLICHUHU, aKKYMYJIUPYS! OIIBIT, 3HAHUS M LIEHHOCTH, MHTEJUICKTYaJIbHbIC U AMOLINO-
HaJIbHbIE PECYPCHI, & TaK)Ke OTMEYCHHBIE M MHTEPIPETHPOBAaHHBIC YEJIOBEKOM M OOLIECTBOM COAEpIKaTeNIbHBIC Mapa-
METPBI COIMATIBHOTO ObITHA. B TO ke Bpemst OH caM GopMHPYeT KyJIbTYPHbIE KAHOHBI M UX MHPOBO33PEHUYECKHE MTPHUH-
LIUIIBL, IPOKJIAAbIBas YEJIOBEKY IIYTh KaK K BbICOTAM KYJIbTYPBL, TaK U K €€ HU3AM.

KiroueBrble croBa: Meana, MeauaTH3aLus, Meauacpera, KOMMYHHUKaNUs, S3bIK MEIHa, KyJabTypa, CTHIIb, ITyO-
JIMYHBINA JUAJIOT.

A.V. Polonsky, V.G. Glushkova, M.A. Ryapolova
THE LANGUAGE OF OUR MEDIA

In the culture of the XXI century, the most significant concepts reflecting its originality, the dominant type of
consciousness, social, cultural and communicative practices, the nature of factors motivating social transformations
include the concept of "media". Mediatization, that is, the process of involving a person and society in the media sphere,
is due to both rapid innovations in the communication and technological environment and changes in the person him-
self, the formation of a stable need in him, on the one hand, for information, for its continuous increase, updating and
expanding its problem-thematic spectrum, and on the other - in public self-presentation, in managing the attention and
impression of target audiences. Media, penetrating into all spheres of life and activities of modern society, inevitably
transforms its social institutions, practices, texts and language. The subject of consideration in the article is the individ-
ual features of the language that functions in the modern media environment and has become today, thanks to the accel-
erated expansion of its social base and inclusion in a variety of communicative circumstances, the most important form
of existence of the national language. The language of the media "lives" in time, in culture, in the consciousness of each
individual and in a specific information-speech communication conditioned by the social context and media technology,
accumulating experience, knowledge and values, intellectual and emotional resources, as well as marked and interpreted
a person and a society meaningful parameters of social life. At the same time, it itself forms the cultural canons and
their worldview principles, paving the way for a person both to the heights of culture and to its bottom.

Keywords: media, mediatization, media environment, communication, language of media, culture, style, public
dialogue.
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A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

VJIK 811.111-26
DOI 10.36622/AQMPJ.2021.92.37.019

C.b. ®omuna

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHA COKPAIIIEHUIA COBPEMEHHOI' O
AHIJIOA3BIYHOI'O 'ABETHOI'O IUCKYPCA U CTPATEI'UHU IEPEBOJIA

B cratee paccmaTpuBaroTCs JEKCHKO-CEMAaHTHUECKHE XAPAKTEPUCTUKN COKPAIEHUH COBPEMEHHOTO aHIJIOA3bIU-
HOTO Ta3eTHOTO TUCKypca Ha MaTepHale aHTIOS3BIYHBIX MeKTpoHHBIX m3xanuit The New York Times, The Guardian,
Forbes, The Independent, The Telegraph, Sunday-Times, ocobeHHOCTH MX (QYHKIMOHUPOBAHUs. ['a3eTHBIH AUCKYpPC
IIpeACTaBIeH Kak cepa (yHKIMOHUPOBAHMS PA3IMIHBIX COKPAIIEHUH, a UMEHHO KOHTPAKINH, yceueHNH, OeHanHra,
ab6pesuanuii. [IperMeToM BBICTYNAIOT COKPAIIEHHBIE JIEKCHIECKUE SAMHUIIBI, UX (JyHKINOHNPOBAHHUE B COBPEMEHHOMN
IIpecce U CTPaTeTHuH UX Iepeladl ¢ aHTIIMHCKOTO s3bIKa Ha pycckuid. OOpaboTKa GakTHIECKOro MaTepraa Mo3BOIsIeT
MIPOM3BECTH KOJIMYECTBEHHBII aHaIM3 JIEKCHUKH M ONPEACIUTh Hanboiee XapakTepHblil TUI ab0peBHAIMi Il TEKCTOB
CMMU, onpenenuth ux QyHKUUH. AHaIM3 Matepuana MO3BOJET (PUKCUPOBATh TOT (DAKT, YTO CPEIH PacCMOTPEHHBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUI], IMEHHO ab0peBUaTyphl MpeobalaloT B COBPEMEHHOM ra3eTHOM JUCKYPCE, YTO IOATBEPIKAAET
BJIMSIHHE COOBITUITHOCTH Ha M3MEHEHHE JIEKCUUECKOTO COCTaBa SI3bIKa M SIBJISIETCS MOIIHBIM CPEJICTBOM €ro IIOIOJIHE-
Hust. OYHKIIMOHUPOBaHUE 00Pa3HO-OIIEHOYHBIX M KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX COKpAILEHUH B ra3eTHOM AUCKYpCe MO-
KET KaK 00Jieryarth, Tak M YCJIOXKHATh BOCIpUsiTHEe MHpopMarmu. OJHAKO COKpAIllEHHbIE JIEKCHUECKHE SIUHHIIBI CO-
JeprkaT MHUPOKUH MH(GOPMAIIMOHHBIA TTOTEHIMAI, YTO MO3BOJIIET (PUKCHPOBATh OCHOBHOE 3HAYCHUE TEKCTA B MaMSTH
MOJTy4JaTeNst ¥ BIMSIET Ha BOCIpUATHE HHPOPMANUU B HY)XHOM aBTOpY HampasieHuH. ClloBapb, BKIFOUCHHBIH B TEKCT,
npuodpeTaeT Kak MHPOPMATHBHOE, TaK M SMOIMOHAILHO-OILIEHOYHOE 3HaYCHHUE.

Kirouesble cnoBa: cokpameHus (ab0peBuanys), ceMaHTHKa, Ta3eTHBIN UCKYpC, Iiepeada 3HaueHNH, KOHTpakK-
UM, ONICHIWHT, yceueHus, a00peBHATYPHI.

S.B. Fomina

LEXICAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ABBREVIATIONS IN MODERN
ENGLISH NEWSPAPER DISCOURSE AND TRANSLATION STRATEGIES

The article observes the lexical and semantic characteristics of abbreviations of the modern English-language
newspaper discourse based on material of the English-language electronic publications from of The New York Times,
The Guardian, Forbes, The Independent, The Telegraph, Sunday-Times, discusses the functioning of abbreviations.
Newspaper discourse is presented as the sphere of functioning of various abbreviations, such as contractions, clipping,
blending, abbreviations. The subject is abbreviated lexical units, their functioning in the modern press and strategies for
their transfer from English into Russian. Factual material analysis allows carrying out a quantitative analysis of the vo-
cabulary and determine the most typical type of abbreviations for media texts, their functions. The analysis of the mate-
rial proves quantitative superiority of abbreviations that prevail in modern newspaper discourse that confirms the influ-
ence of eventfulness on the change in the lexical composition of the language and is a powerful means of replenishing
it. The functioning of figurative and evaluative and culturally-marked abbreviations in newspaper discourse facilitates
and complicates the perception of information at the same time. However, abbreviated lexical units contain a wide in-
formation potential, which allows fixing the main meaning of the text in the receiver's memory and affects the percep-
tion of information in the direction the author needs. The vocabulary included in the text acquires informative and emo-
tionally evaluative value as well.

Key words: abbreviations (abbreviation), semantics, newspaper discourse, transmission of values, contractions,
blending, truncations, abbreviations.
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BCEPOCCHUMCKASI HAYYHASI KOH®EPEHIUS C MEXKIYHAPOJHbIM YUYUACTHEM
«C JIIOBOBBIO K CJIOBY» (AP3AMAC, 09-10 ®EBPAJIA 2021 T'.)

O.V. Nikiforova

ALL-RUSSIAN SCIENTIFIC CONFERENCE WITH INTERNATIONAL PARTICIPATION
«WITH LOVE TO THE WORD» (ARZAMAS, FEBRUARY 09-10, 2021)
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UTOTI'A || MEXKTYHAPOJHON HAYUYHOM KOH®EPEHIIUU «JIUMHIBOKYJIbTYPHBIE
YHUBEPCAJIMU B MUPOBOM INTPOCTPAHCTBE» (BOPOHEK, BI'TY)

O.M. Bezatosnaya, T.A. Voronova, L.V. Sycheva

THE RESULTS OF THE 2"° INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE
“LINGUOCULTURAL UNIVERSAL CATRGORIES IN THE WHOLE WORLD”
(VORONEZH, VSTU)
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A.C. Konnpatses, K.A. Mepunos

HUTOI' BCEPOCCUHUCKON HAYUYHOM KOH®EPEHIIUN
CTYJEHTOB, MATUCTPAHTOB, ACIIMPAHTOB Y MOJIO/IbIX YUEHBIX
«TBOPYECTBO ®.M. JJOCTOEBCKOI'O B HEITPOIIEJIIIEM BPEMEHU POCCHUW»
(JIMMELK, JI'ITY UMEHH ILII. CEMEHOBA-TSH-IIIAHCKOI'O)

A.S. Kondratiev, K.A. Merinov
RESULTS OF THE ALL-RUSSIAN SCIENTIFIC CONFERENCE OF STUDENTS,
UNDERGRADUATES, POSTGRADUATES AND YOUNG SCIENTISTS "THE WORK OF F.M.

DOSTOEVSKY IN THE MODERN TIME"
(LIPETSK, LSPU NAMED AFTER P. P. SEMENOV-TYAN-SHANSKY)
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